
Orthros on Sunday, August 16, 2020; Tone 1 / Eothinon 10 
After-feast of the Dormition of the Theotokos 

Recovery from Edessa of the Icon of Christ Not Made by Hands: 
‘The Holy Napkin’ 

Priest:  Blessed is our God, always, now and 
ever, and unto the ages of ages. 

 :ʥلـى الؒاهȂلَّ أَوانٍ و تॼَارَكَ اللهُ إلهʻُا ؗلَّ حʧِʽ، الآنَ وَُؗ
.ʧȄʛِاه َّʙال ʛِْدَه 

Choir: Amen. :قةʦʱال .ʧʽآم 
The Priest performs the Great Censing 
around the entire church. 

ʶॽʻَؔة. ʛُ الؔاهʧُِ ال ِɻّ ॼَ ا̒ يُ   هُ
Reader:  Holy God, Holy Mighty, Holy 
Immortal: have mercy on us.  (thrice) 

قُـــــʙّوسٌ الله، قُـــــʙّوسٌ القَـــــȑّʨ، قُـــــʙّوسٌ الـــــȑʚ لا  القـــــارئ:
  (ثلاثاً)ʨʺǽَتُ، ارحَʺʻا. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 
of ages. Amen. 

ʙُʳ لِلآبِ والابʧِ والʛّوحِ  َ̋ لَّ أَوانٍ وȂَلى ال  القʙُُس، الآنَ وَُؗ
.ʧʽآم .ʧَȄʛِاهʙّال ʛِدَه 

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 
cleanse us from our sins. Master, pardon our 
iniquities. Holy God, visit and heal our 
infirmities for Thy Name’s sake. 
Lord, have mercy. (thrice) 

ها الّ̡الʨثُ القُـʙّوسُ ارْحَʺʻـا، ǽـا رَبُّ اغْفُـʛْ خʢَاǽانـا، ǽـا أَيُّ 
ــــعْ واشْـــــفِ  وسُ اʡَّلـِ ُّʙــــ ــا قُـ ــــʯِّ̔اتʻِا، ǽـــ ــــʧْ سَـ ــــاوَزْ عَـ ــــʙُِّ̔ تʳَـ سَـ

 .ʦَْا رَبُّ ارْحǽ .ʥَ ِ̋  (ثلاثا)أَمʛْاضʻَا، مʧِْ أَجلِ اسْ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 
of ages. Amen. 

لَّ أَوانٍ وȂَلى  ʙُʳ لِلآبِ والابʧِ والʛّوحِ القʙُُس، الآنَ وَُؗ َ̋ ال
.ʧʽآم .ʧَȄʛِاهʙّال ʛِدَه 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 
Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 
done on earth as it is in heaven. Give us this 
day our daily bread; and forgive us our 
trespasses, as we forgive those who trespass 
against us, and lead us not into temptation, 
but deliver us from the evil one. 

ـــأْتِ  ـــ ॽَِل ،ʥَ ُ̋ ــــ سِ اسْــ َّʙــــ ــ ɦَقَ َ̔ ــــʺاوات، لِ ــ ʁَّ ـــــي ال ــــȑʚ فـ ـــــا الــ أǼَانـ
 َʯʽـــʷَم ʧُْؔ َɦ ـــ ـــʥَ، لِ ـــى مَلʨَؔتُ ـــʚَلʥَِ عَل َؗ ـــʺاءِ  ʁَّ ʺـــا فـــي ال َؗ  ʥَُɦ

ـــʛُكْ لʻَـــا مـــا  ـــا الَ̔ـــʨم، واتْ ʻʢَِأع َّȑʛَِهʨـــ َr ـــا ال الأَرْض، خʜَْhُن
ـــʙْخِلʻْا فـــي  ـــʧ لʻَـــا عَلॽَـــه، وَلا تُ َ̋ ـــʧُ لِ ْɹ ـــʛُكُ نَ ْɦ ʺـــا نَ َؗ عَلʻʽَـــا 

.ʛȄʛّ ِّ̫ ʻا مʧَِ ال ِrّ ʧِْؔ نَ  الȃَʛِʳɦَّة، لَ
Priest: For Thine is the kingdom, and the 
power, and the glory: of the Father, and of the 
Son, and of the Holy Spirit; now and ever, 
and unto ages of ages. 

 :ʥأَيُّهـــــا الآبُ الؒـــــاه ،ʙَـــــ ْr َ̋ لْـــــʥَ والقُـــــʙْرَةَ وال ُ̋ لأَنَّ لَـــــʥَ ال
 ʛِــــ ـــى دَهــ ــــلَّ أَوانٍ وȂَلـــ ــ ــــʙُس، الآنَ وَُؗ ــــʛّوحُ القُــ ــــʧُ والــ والابــ

.ʧȄʛِاهʙّال 
Reader: Amen.  O Lord, save Thy people 
and bless Thine inheritance, granting to Thy 
people victory over all their enemies, and by 
the power of Thy Cross preserving Thy 
commonwealth. 

ـــǽ ʟْـــا رَبُّ شَـــʥَॼَɻْ وȃَـــارِكْ مʛʽِاثَـــʥ،  آمـــʧʽ.القـــارئ:  خَلِّ
ʛȄِّʛ، وَاحْفǼِ Ȏَْقʨَُّةِ  وَامَْ̒حْ عʙَʽِhَكَ  ِّ̫ ʕمʧَʽِِ̒ الغَلॼََةَ على ال ُ̋ ال

.ʥǼِ ʧَʽ ِyّ َɦ ْɻ ُ̋ ॽعَ ال ِ̋  صَلʥَॼِʽِ جَ
Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit. 
 
Do Thou, Who of Thine own good will was 
lifted up upon the Cross, O Christ our God, 
bestow Thy bounties upon the new Nation 
which is called by Thy Name; make glad in 
Thy might those who lawfully govern, that 
with them we may be led to victory over our 
adversaries, having in Thine aid a weapon of 
peace and a trophy invincible. 

 ِʧللآبِ والاب ʙُ ْr َ̋   والʛوحِ القʙُُس. ال
  

ــــॽحُ  ِʁ َ̋ ʱــــاراً، أَيُّهــــا ال ْɻ ــــلʖِʽِ مُ yَّ ǽــــا مَــــʧِ ارْتَفَعْــــʗَ علــــى ال
ــʥ، وَفَــʛِّحْ  Ǽِ ّ̋ى ــ َʁ ُ̋ ــʙِ ال ʙِي َr ــʥَॼِɻْ ال َ̫ َ̒حْ رَأْفʱَـَـʥَ لِ ــ ــه، امْ الإِل
ـــاهʦُُ الغَلॼََـــــةَ علـــــى  ــاً إǽّــ ـــــʕمʧʽِِ̒، مانʴِـــ ُ̋ ّؔامʻَـــــا ال تِـــــʥَ حُ َّʨُقǼِ

ʧُْؔ لَهُـــʦْ مَعُ  َɦ ـــ ـــلام، وʣََفَـــʛاً مʴُـــارʽȃِِهʦِ. لِ ʁَّ ـــʥَ سِـــلاحاً لِل ُɦ ʨنَ
 غʛَʽَ مَقْهʨُر.
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Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.   O Champion dread, who cannot be 
put to confusion, despise not our petitions, O 
Good and All-praised Theotokos; establish 
the way of the Orthodox; save those who 
have been called upon to govern us, leading 
us to that victory which is from heaven, for 
thou art she who gavest birth to God, and 
alone art blessed. 

.ʧʽآم .ʧȄʛاهʙال ʛِلى دهȂلَّ أوانٍ و   الآنَ وؗ
ـــ ʚُول ْɻ َ̋ ــةُ غʽَـــʛُ ال ـــॽɿِعَةُ الʛَّهॼَʽِـ َّ̫ ɦُهـــا ال ـــهِ أَيَّ ـــʙَةَ الإِل ــا والِ ةِ، ǽـ

ــلاتʻِا،  ةُ عَــʧْ تʨََسُّ َɹ ــॽِhح، لا تُعʛِْضِــي ǽــا صــالِ ْʁ ɦَّ لॽَِّّــةَ ال ُؔ ال
 ʧَيʚِــــ ــــي الَّ ِy ي الــــʛَّأȑ، وَخَلِّ ِ̋ ॽʁَِɦ ــــ ْʁ ُ̋ ــــȑʙِ سِــــʛَʽةَ ال ِّʡَــــلْ و بَ
 ʥَِّا أَنʺǼِ ،اءʺ ʁَّ ʽهʦِِ الغَلॼََةَ مʧَِ ال ِɹ ʨُؔا، وَامَْ̒ لَّ َ̋ َɦ أَمʛَْتِ أَنْ يَ

ॼارَكَةُ وَحʙَْكِ.وَلʙَْتِ الإِ  ُ̋ ɦُها ال  لهَ، أَيَّ
LITANY 

Priest: Have mercy on us, O God, according 
to Thy great goodness, we pray Thee, hearken 
and have mercy. 

:ʥالؒــــاه  ʥَــــॽَإِل ʖُلُــــʢَْن ،ʥَــــ ِɦ َ̋ ʻــــا ǽــــا اللهُ Ǽِعʤَِــــʦِॽ رَحْ ْ̋ إِرْحَ
.ʦَْوَارْح ʖْ ِr َɦْفَاس 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :قةʦʱال  .ʦَا رَبُّ ارْحǽ(ًثلاثا) 
Priest: Again we pray for all pious and 
Orthodox Christians. 

:ʥـــِ̒ي  الؒـــاه َʁ َɹ ʧَʽِّ̔ ال ِɹ ॽـــ ِʁ َ̋ وَأǽَʹـــاً نʢَْلُـــʖُ مِـــʧْ أَجْـــلِ ال
.ʧʽِّ̔ ِʁ  الॼɻِادَةِ الأُرثʨذُك

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :قةʦʱال ǽ .ʦَ(ثلاثاً)ا رَبُّ ارْح 
Priest: Again we pray for our Father and 
Metropolitan ______, and for Bishop 
______, and all our brethren in Christ. 

:ʥـا (فُـلان) الؒاهʻَɦʽلʨȃوʛْɦِـا ومʻʽِأَجْـلِ أَب ʧْمِـ ʖُُلʢَْاً نʹǽَوَأ 
لِّ إِخʨَْتِ  هʻِɦََ̒ا (فُلان)، وَُؗ َؗ  ʝِॽح.ورَئॽ ِʁ َ̋  ʻا في ال

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :قةʦʱال  .ʦَا رَبُّ ارْحǽ(ًثلاثا) 
Priest: For Thou art a merciful God, and lovest 
mankind, and unto thee do we ascribe glory to 
the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

:ʥسِــلُ  الؒــاهʛُْن ʥَوَلَــ ،ʛــ َ̫ ॼَْلِل ٌّʖــ ِɹ لأَنَّــʥَ إِلــهٌ رَحِــʦٌॽ وَمُ
ـــلَّ  وحُ القُـــʙُس، الآنَ وَُؗ ُّʛوَالـــ ʧُأَيُّهـــا الآبُ وَالابْـــ ʙَـــ ْr َ̋ ال

.ʧȄʛِِاهʙّال ʛِْلى دَهȂَأَوانٍ و 
Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of 
the Lord. 

  الʛَّبِّ Ǽارِكْ ǽا أب.آمǼِ ،ʧʽاسʦِْ  الʦʱقة:
Priest: Glory to the Holy, Consubstantial, 
Life-giving and Undivided Trinity, always, 
now and ever, and unto ages of ages. 

:ʥــــي  الؒـــــــاه ـــاوȑ فـــ ʶَɦــــ ُ̋ وسِ، ال ُّʙــــ ـــالʨُثِ القُـــ ــــʙُ لِلʲــّــ ʳـــ َ̋ ال
ــلَّ حِــʧʽ، ا ُؗ  ،ʦــ ِʁ قَ ْ̒ ُ̋ ʽــي، غʽَــʛِ ال ْɹ ُ̋ ــʨْهʛَ، ال َr ــلَّ ال لآنَ وَُؗ

.ʧȄʛِِاهʙّال ʛِْلى دَهȂَِأَوانٍ و 
Choir: Amen. :قةʦʱال .ʧʽآم 
Glory to God in the highest, and on earth 
peace, and good will toward men. (thrice) 
 
O Lord, open Thou my lips, and my mouth 
shall show forth Thy praise. (twice) 

ــي ا ــــĺِ ʙُ فــ ْr َ̋ ــــلامُ، وَفــــي ال ʁَّ لعُلــــى، وَعَلــــى الأَرْضِ ال
ʛّة.  َʁ َ̋   (ثلاثاً)الّ̒اسِ ال

   .ʥِɦ َɹ ॼِ ْʁ َɦ ي بِ ِ̋ ʛَِh فَ ْɻ ॽُɾَ ََّيɦََحْ شَفɦ ǽ(ʧْ̔ا رَبُّ افْ ʛَّتَ  (مَ
PSALM 3 

O Lord, why are they multiplied that afflict 
me? Many rise up against me. Many say unto 
my soul: There is no salvation for him in his 
God. But Thou, O Lord, art my helper, my 
glory, and the lifter up of my head. I cried 
unto the Lord with my voice, and He heard 
me out of His holy mountain. I laid me down 
and slept; I awoke, for the Lord will help me. 
I will not be afraid of ten thousands of people 
that set themselves against me round about. 

ʛʽʲونَ قامʨا عَلَيّ.  َؗ ʜِنʨُنَِ̒ي؟  ْɹ ǽُ ʧَيʚَِّال ʛَُ̡ َؗ ǽا رَبُّ لِʺاذا 
كʛʽʲَونَ ǽَقʨلʨنَ لَِ̒فʶْي لا خَلاصَ لَهُ Ǽِإِلٰهِه. وأَنǽ ʗَْا 

ȑʙِ وَرافِ  ْr ، ناصȑʛِِ وَمَ ʨْتِي إلى الʛَّبِّ رَبُّ َy Ǽِ .عُ رأسي
 َّʦُث ʗُ ْ̋ لِ قʙُْسِه. أنا رَقʙَْتُ ونِ َhَج ʧِْفَأَجابَِ̒ي م ،ʗُْخʛََص
ʛُنِي. فَلا أَخافُ مʧِ رʨȃِْاتِ  ُy ʻََّبَّ يʛلأَنَّ ال ،ʗُ ْ̋ قُ
 ، ʨʱازِرʧَȄِ عليّ. قǽ ʦُْا رَبُّ ُ̋ ʧَʽʢॽʴُ̋ بي، ال عʖِ ال َّ̫ ال

ِ̒ي ǽا إلٰهي، فَإِنʥََّ ضَ  ْy لَّ مǽُ ʧَْعادِيʻي خَلِّ ُؗ  ʗَȃْʛَ
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Arise, O Lord, save me, O my God, for Thou 
hast smitten all who without cause are mine 
enemies; the teeth of sinners hast Thou 
broken. Salvation is of the Lord, and Thy 
blessing is upon Thy people. 
 I laid me down and slept; I awoke, for 
the Lord will help me. 

لاصُ وعلى  َɻ ʢَأة. لِلʛَّبِّ ال َɻ قʗَْ أَسʻْانَ ال َɹ Ǽاʡلاً، وَسَ
ʥُɦَكʛََب ʥॼِɻَش.  

ʛُني. ُy ʗُ، لأَنَّ الʛَّبَّ يَْ̒ ْ̋ ʗُ ثʦَُّ قُ ْ̋  أَنا رَقʙَْتُ وَنِ

PSALM 37 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 
chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 
fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 
heavily upon me. There is no healing in my 
flesh in the face of Thy wrath; and there is no 
peace in my bones in the face of my sins. For 
mine iniquities are risen higher than my head; as 
a heavy burden have they pressed heavily upon 
me. My bruises are become noisome and corrupt 
in the face of my folly. I have been wretched 
and utterly bowed down until the end; all the 
day long I went with downcast face. For my 
loins are filled with mocking, and there is no 
healing in my flesh. I am afflicted and humbled 
exceedingly, I have roared from the groaning of 
my heart. O Lord, before Thee is all my desire, 
and my groaning is not hid from Thee. My heart 
is troubled, my strength hath failed me; and the 
light of mine eyes, even this is not with me. My 
friends and my neighbors drew nigh over 
against me and stood, and my nearest of kin 
stood afar off. And they that sought after my 
soul used violence; and they that sought evils for 
me spake vain things, and craftiness all the day 
long did they meditate. But as for me, like a deaf 
man I heard them not, and was as a speechless 
man that openeth not his mouth. And I became 
as a man that heareth not, and that hath in his 
mouth no reproofs. For in Thee have I hoped, O 
Lord; Thou wilt hearken unto me, O Lord my 
God. For I said: Let never mine enemies rejoice 
over me; yea, when my feet were shaken, those 
men spake boastful words against me. For I am 
ready for scourges, and my sorrow is continually 
before me. For I will declare mine iniquity, and 
I will take heed concerning my sin. But mine 
enemies live and are made stronger than I, and 
they that hated me unjustly are multiplied. They 
that render me evil for good slandered me, 
because I pursued goodness. Forsake me not, O 
Lord my God, depart not from me. Be attentive 
unto my help, O Lord of my salvation. 
 Forsake me not, O Lord my God, depart 
not from me. Be attentive unto my help, O Lord 
of my salvation. 

بʻْي. فَــإِنَّ  ʻي، ولا بʛِِجْــʜِكَ تــʕَُدِّ ْɻ ِّȃʨَُتــ ʥَॼِــ َ́ ، لا Ǽِغَ ǽــا رَبُّ
 ʝَॽْك. لَـــــʙَعلــــيَّ يــــ ʗَــــ ْ̒ َّؔ ، وَمَ ــــʗَْh فِـــــيَّ َ̫ سِــــهامʥََ قــــʙ نَ
ـــــʥَॼِ، وَلا سَـــــلامَةٌ فـــــي  َ́ ـــــهِ غَ ـــــȑʙِ شِـــــفاءٌ مِـــــʧْ وَجْ َʁ َr لِ
عʤِامي مʧِْ وَجْهِ خʢَاǽاȑ. لأَنَّ آثامي قَـʙْ تَعالَـʗْ فَـʨقَ 

ــʗْ وقاحَــʗْ  رَأْســي، ََ̒ɦ . قَــʙْ أَنْ ــلٍ ثَقʽــلٍ قَــʙْ ثَقُلَــʗْ عَلَــيَّ ْ̋ ِɹ َؗ
ʗُْ̔ إلى الغاǽَةِ،  َ̒ َɹ جʛِاحاتي مʧِْ قhَِلِ جَهالʱَي. شَقʗُʽِ وَانْ
 ȏََِلأَ مَهـازɦ َ̒ـيَّ قَـʙِ امْـ ْɦ ا. لأَنَّ مَ ًʁ Ǽِعا ʗُْ̔ َ̫ لَّهُ مَ ُؗ والَّ̒هارَ 

 Ďʙِج ʗُْع َ́ ȑʙِ شِفاء. شَقʗُʽِ وَاتَّ َʁ َr ʗُْ̒ أَئʧُِّ ولʝَॽ لِ ا، وَُؗ
 ،ʥَـــــ لَّهـــــا أمامَ ُؗ ـــــي  ِɦَْ̔غǼُ َّإِن ، ـــــا رَبُّ ǽ .ـــــي ِhْقَل ʙِـــــ ـــــʧْ تََ̒هُّ مِ
ɦِْ̒ي  ــارَقَ ــي وَف ِhْبَ قَلʛَʢَاضْــ ʙِــ ــفَ عʻــʥ. قَ ْɻ ǽَ ʦْــ ــȑʙِ لَ وتََ̒هُّ
ــــȘَ مَعــــي. أَصْــــʙِقائي  ْh ــــا لَــــʦْ يَ ً́ ǽََْ̒ــــيَّ أ تِي، وَنُــــʨرُ عَْ̔ َّʨقُــــ

ـــʨا ـــي وَوَقَفُ ـــʨْا مِِّ̒ ـــي  وأَقȃʛِْـــائي دَنَ ـــي وَقَـــفَ مِِّ̒ ِʁ ، وَجِْ̒ َّȑʙَـــ لَ
ـʨنَ لِـيَ  ُʁ ِ̋ َɦ لْ ُ̋ ـي، وَال ِʁ Ǽَعʙًʽِا. وَأَجْهʙََنِي الَّـʚِيʢْǽَ ʧَلhُُـʨنَ نَفْ
ʨشًا ʨʡُلَ الَّ̒هارِ دَرَسʨُا. أمّا  ُ̫ ʨُ̋ا Ǽِالॼْاʡِل، وَغُ لَّ َؔ ʛَّ تَ َّ̫ ال
ɦَحُ فــاه. وصِــʛْتُ  ــ ــأَخʛَْسَ لا ǽَفْ عُ، وََؗ َ̋ ــ ْʁ ǽَ لا َّʦأَصَــ َؔ أنــا فَ

ــي عَلॽَْــǽ ،ʥَــا كإ ʽــʗٌ. لأَنِّ ِؔ ॼَْــهِ ت ِ̋ عُ ولا فــي فَ َ̋ ــ ْʁ ǽَ ــانٍ لاʶْن
ــي  ʖُʽ لــي ǽــا رȃَِّــي وȂلهــي. لأَنِّ ِr َɦ لــʗُ، أَنْــʗَ تʶَــ َّؗʨََت ، رَبُّ
ʨُ̋ا  َّʤَع ȑَماʙََق ʗَّْما زَلʙَِْ̒ائي، وعʙبي أع ʗْ َ̋ ْ̫ ǽَ لا ʗُقُل

، وَوَجَ  ٌّʙَِعɦ ــ ْʁ ــʛْبِ مُ َّ́ ــي أَنــا لِل ــلام. لأَنِّ َؔ ــȑʙََّ عَلَــيَّ ال عِــي لَ
ʦَɦُّ مِــʧْ أَجْــلِ  ي، وَأهَــ ِ̋ ــإِثْ Ǽِ ʛُــ ِhْــي أَنــا أُخ ــلِّ حِــʧʽ. لأَنِّ ُؗ فــي 
 ʛَُـʲ َؗ  ʙْمِِّ̒ـي، وقَـ ُّʙَأَش ʦُْاءُ، وَهॽائي فَأَحʙَي. أَمّا أعʱʯʽʢَِخ
 ʛِـــ ʽ َɻ ـــʙَلَ ال ـــʚِيʧَ جـــازَونِي بَ ـــا، الَّ ً̋ ـــʚِيʧَ يॼُْغِʹـــʨنَِ̒ي ʣُلْ الَّ

لʨُا بِيْ لأجلِ ابɦِْغا َɹ لʻْـي ǽـا شĎʛَا، مَ ِ̋ لاح. فَلا تُهْ yَّ ئي ال
ॼَɦاعʙَْ عَِّ̒ي. أَسʛِْعْ إلـى مَعُـʨنʱَي ǽـا رَبَّ  رȃَِّي وȂَلٰهي ولا تَ

  خَلاصي.
ॼَɦاعَـʙْ عَِّ̒ـي. أَسْـʛِعْ إلـى  لʻْـي ǽـا رȃَِّـي وȂَلٰهـي ولا تَ ِ̋ فَلا تُهْ

 مَعʨُنʱَي ǽا رَبَّ خَلاصي.
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PSALM 62 
O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 
My soul hath thirsted for Thee; how often hath 
my flesh longed after Thee in a land barren and 
untrodden and unwatered. So in the sanctuary 
have I appeared before Thee to see Thy power 
and Thy glory. For Thy mercy is better than 
lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 
Thee in my life, and in Thy name will I lift up 
my hands. As with marrow and fatness let my 
soul be filled, and with lips rejoicing shall my 
mouth praise Thee. If I remembered Thee on my 
bed, at the dawn I meditated on Thee. For Thou 
art become my helper; in the shelter of Thy 
wings will I rejoice. My soul hath cleaved after 
Thee; Thy right hand hath been quick to help me. 
But as for these, in vain have they sought after 
my soul; they shall go into the nethermost parts 
of the earth, they shall be surrendered unto the 
edge of the sword; portions for foxes shall they 
be. But the king shall be glad in God, everyone 
shall be praised that sweareth by Him; for the 
mouth of them is stopped that speak unjust 
things. 
 At the dawn I meditated on Thee. For 
Thou art become my helper; in the shelter of Thy 
wings will I rejoice. My soul hath cleaved after 
Thee; Thy right hand hath been quick to help me. 

ي،  ِʁ ʗْ إِلʥَॽَ نَفْ َ̫ ʢَِع .ʛِؔ َɦ ǽا أǙَُ إلٰهي إلʥَॽ أَبْ
ȑʙ، في أَ  َʁ ةٍ وَاشʱْاقَ إلʥَॽَ جَ َؗʨُلʶَم ʛِʽََّةٍ وَغȄ ِّʛَرضٍ ب

 ʧَِسِ لأُعايʙُْفي الق ʥََتُ لʛَْهʣَ اʚٰؔوَعادِمَةِ الʺاء. ه
ॽاةِ،  َɹ لُ مʧَِ ال َ́ ʥََɦ أَفْ َ̋ ʙَك. لأَنَّ رَحْ ْr تʥََ وَمَ َّʨُق
 ʥَ ِ̋ ʥَ في حॽَاتي وȃَِاسْ ʴِّॼانʥِ. هʚٰؔا أǼُارُِؗ َʁ وَشَفɦََيَّ تُ

 ِʁ ɦʺَɦَلئُ نَفْ ʦٍ ودَسʦَ، أَرْفَعُ يȑّʙََ، فَ ْɹ ʺا مʧِْ شَ َؗ ي 
ʥَ فَʺي. إذا ذَكʛَْتʥَُ على  ُɹ ِّॼ َʁ ǽُ ِِهاجɦْفاهِ الإب ِ̫ ȃَِو
فʛِاشِي، هʚََذْتُ ʥَǼِ في الأَسʴْار، لأَنʥََّ صʛِْتَ لِي 
 ،ʥَǼِ ي ِʁ قʗَْ نَفْ َy َɦ عʨَنًا وʤِȃَِلِّ جʻَاحʥَॽَ أَسʛِɦَɦْ. إلْ

 َǽ ʧَيʚَِّأَمّا ال .ʥُ̒ʽ ِ̋ ǽَ ْتʙَ َ́ ʢلʨُhُنَ نَفʶي وǽّȂَِاȑَ عَ
ʙَْ̔خُلʨنَ في أسافِلِ الأرضِ، وʙȄَُفَعʨُنَ إلى  َʁ Ǽاʡِلاً، فَ
 ʥُِل َ̋ َ̡عالʖِ. أَمّا ال ॼَةً لِلْ ِy ʨُؔنʨُنَ أَنْ Ȅََفِ، وʨʽ ʁُّ أَيȑʙِ ال
 ʙَْهِ، لأَنَّهُ قǼِ ُلِف ْɹ ǽَ ʧَْلُّ م ُؗ Ǽ ُّʛاǙ، وʙََɦʺȄَُحُ  َʁ ॽُɾ

.ʦُّْلʤالǼ ʧَʽ ِ̋ لِّ َؔ َɦ ُ̋ تْ أفʨْاهُ ال َّʙُس 
هʚََذْتُ ʥَǼِ في الأَسʴْارِ لأَنʥََّ صʛِْتَ لِي عʨَْنًا، 
 ȑَاǽّȂَِو ،ʥَǼِ ي ِʁ قʗَْ نَفْ َy َɦ وʤِȃَِلِّ جʻَاحʥَॽَ أَسʛِɦَɦ. إلْ

.ʥُ̒ʽ ِ̋ ǽَ ْتʙَ َ́  عَ
Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit; both now and ever, and unto 
ages of ages. Amen. 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 
God. (THRICE) 
Lord, have mercy. (THRICE) 
Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit. 

ُؗلَّ أَوانٍ،  ʙُسِ، الآنَ وَ وحِ القُ ُّʛواَل ʧِ ʙُ لِلآبِ واَلاِبْ ْr َ̋ ال
.ʧʽآم ،ʧَȄʛِِاه َّʙال ʛِ   وȂَِلى دَهْ

ʙُ لǽ ʥََا الله.(ثلاثاً)هَلِل ْr َ̋   ॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، ال
    ǽا رَبُّ ارْحʦَ.  (ثلاثاً)

ʙُʳ لِلآبِ والابʧِ والʛّوحِ القʙُُس َ̋  .ال
PSALM 87 

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 
O Lord God of my salvation, by day have I cried 
and by night before Thee. Let my prayer come 
before Thee, bow down Thine ear unto my 
supplication, for filled with evils is my soul, and 
my life unto Hades hath drawn nigh. I am 
counted with them that go down into the pit; I 
am become as a man without help, free among 
the dead, like the bodies of the slain that sleep in 
the grave, whom Thou rememberest no more, 
and they are cut off from Thy hand. They laid 
me in the lowest pit, in darkness and in the 
shadow of death. Against me is Thine anger 
made strong, and all Thy billows hast Thou 
brought upon me. Thou hast removed my 

.ʧʽآم ،ʧȄʛاه َّʙال ʛِ لَّ أوانِ، وȂلى دَهْ   الآنَ وؗ
ǽا رَبُّ إلٰهَ خلاصي، في الَّ̒هارِ صʛََخʗُْ وفي اللʽَّلِ 
ʙَْɦخُلْ قʙُّامʥََ صَلاتي، أَمِلْ أُذُنʥََ إلى  أمامʥَ، فَلْ
 ʧَِم ʗَْي، وَدَنʶورِ نَفʛُ ُّ̫ ʡَلɦَhِِي، فَقʙَِ امɦَْلأََتْ مʧَِ ال

 ُʗْh ِʁ ʦِॽʴ حॽَاتي. حُ َr ، ال ِّʖ ُr ʙِرʧَȄِ في ال َɹ ْ̒ ُ̋  مَعَ ال
 ʧَʽَوحًا بʛُʢَْم ،ʧٌʽِلَهُ مُع ʝَॽَْانٍ لʶْلَ إنʲِتُ مʛِْص
الأمʨْاتِ مʲلَ القʱَلى الʛّاقʙِيʧَ في القʨُhُرِ، الʚَِّيʧَ لا 
ʨن. جَعَلʨُني في  َy ا، وَهʦُْ مʧِْ يʙَِكَ مُقْ ً́ ǽَأ ʦُْهʛُُكʚَْت

افِلʧʽِ، في ʣُلُʺا ّʁ ʨْتِ وʣَِلالِه. جʖُِّ أَسْفَلِ ال َ̋ تِ ال
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friends afar from me; they have made me an 
abomination unto themselves. I have been 
delivered up, and have not come forth; mine 
eyes are grown weak from poverty. I have cried 
unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 
stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 
dead wilt Thou work wonders? Or shall 
physicians raise them up that they may give 
thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 
tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 
destruction? Nay, shall Thy wonders be known 
in that darkness, and Thy righteousness in that 
land that is forgotten? But as for me, unto Thee, 
O Lord, have I cried; and in the morning shall 
my prayer come before Thee. Wherefore, O 
Lord, dost Thou cast off my soul and turnest 
Thy face away from me? A poor man am I, and 
in troubles from my youth; yea, having been 
exalted, I was humbled and brought to distress. 
Thy furies have passed upon me, and Thy 
terrors have sorely troubled me. They came 
round about me like water, all the day long they 
compassed me about together. Thou hast 
removed afar from me friend and neighbor, and 
mine acquaintances because of my misery. 
       O Lord God of my salvation, by day have I 
cried and by night before Thee. Let my prayer 
come before Thee, bow down Thine ear unto my 
supplication. 

ॽعُ أهʨَْالʥَِ أَجʜَْتَها عَلَيّ.  ِ̋ ʥَॼُ، وَجَ َ́ عَلَيَّ اسɦَْقʛََّ غَ
 ʙَْرَجاسَةً. ق ʦُْنِي لَهʨُتَ عَِّ̒ي مَعارِفِي، جَعَلʙَْعǼَْأ
ʻȞَʶَ̋ةِ.  ʗُ وَما خʛََجʗُْ، وَعʻʽَاȑَ ضَعُفʱَا مʧَِ ال ْ̋ أُسلِ

لَّ  ُؗ ، الَّ̒هارَ  ʗُʢْ صʛََخʗُْ إلǽ ،ʥَॽا رَبُّ َʁ Ǽَ ʥَॽلȂهُ و
يȑّʙََ. أَلَعَلʥََّ لِلأَمʨاتِ تʸََ̒عُ العʳَائʖَِ؟ أَمِ الأॼّʡَِاءُ 
 ʛِʰفي الق ʙٌَثُ أَح ِّʙ َɹ ǽُ ْ؟ هَلʥَنَ لʨُفʛِʱعॽَɾَ ،ʦُْنَهʨُ̋ ॽʁِǽُ
ةِ  َ̋ ʥَِɦ، وفي الهلاكِ ʴǼقʥَِّ؟ هل تُعʛَفُ في الʤُّل َ̋ بʛَِح

ॽَّة؟  ِʁ وأنا إلǽ ،ʥَॽْا عʳَائʥَॼُِ، وَعʙَلʥَُ في أَرضٍ مَْ̒
لُغʥَُ في الغʙَاةِ صَلاتي. لِʺاذا، ǽا  ْhَɦ ، صʛََخʗُْ فَ رَبُّ
ʛِفُ وَجْهʥََ عَِّ̒ي؟ فَقʛٌʽِ أنا،  ْy ي نَفʶْي وَتَ ِy ، تُقْ رَبُّ
 ʗُْع َ́ قاءِ مʚُʻُ شॼَابي، وحʧَʽ ارْتَفَعʗُْ اتَّ َّ̫ وفي ال

 ɦَْr ʛَّْ̔ت. عَلَيَّ جازَ رِجʜُْكَ، وَمُفʜِْعاتʥُ أَزْعَ َɹ ِ̒ي. وَتَ
ɦِْ̒ي مَعًا.  ʻَɦفَ لَّهُ اكْ ُؗ أحاʗْʡَ بي ؗالʺاءِ، والَّ̒هارَ 

قاء. َّ̫ ʙِيȘَ وَالقʖَȄʛَِ وَمَعارِفِي مʧَِ ال yَّ  أǼَْعʙَْتَ عَِّ̒ي ال
ǽا رَبُّ إلٰهَ خَلاصي، في الَّ̒هارِ صʛََخʗُْ وفي        

ʙَْɦخُلْ قʙُّامʥََ صَلاتي، أَمِلْ أُذُنʥََ إل ى اللʽَّلِ أمامʥَ، فَلْ
 ʡَلɦَhِِي.

PSALM 102 
Bless the Lord, O my soul, and all that is within 
me bless His holy name. Bless the Lord, O my 
soul, and forget not all that He hath done for thee, 
Who is gracious unto all thine iniquities, Who 
healeth all thine infirmities, Who redeemeth thy 
life from corruption, Who crowneth thee with 
mercy and compassion, Who fulfilleth thy desire 
with good things; thy youth shall be renewed as 
the eagle’s. The Lord performeth deeds of mercy, 
and executeth judgment for all them that are 
wronged. He hath made His ways known unto 
Moses, unto the sons of Israel the things that He 
hath willed. Compassionate and merciful is the 
Lord, long-suffering and plenteous in mercy; not 
unto the end will He be angered; neither unto 
eternity will He be wroth. Not according to our 
iniquities hath He dealt with us, neither according 
to our sins hath He rewarded us. For according to 
the height of heaven from the earth, the Lord hath 
made His mercy to prevail over them that fear 
Him. As far as the east is from the west, so far 
hath He removed our iniquities from us. Like as a 
father hath compassion upon his sons, so hath the 

ॽعَ ما في داخِلي  ِ̋ ، وȄَا جَ Ǽارِؗي ǽا نَفʶي الʛَّبَّ
يْ  َʁ ʻَولا ت ، هُ القʙُُّوس. Ǽارِؗي ǽا نَفʶي الʛَّبَّ َ̋ اسْ
 ȑʚَّال ،ʥِعَ آثامॽ ِ̋ ॽعَ مُؔافَآتِه. الǽَ ȑʚَّغفʛُِ جَ ِ̋ جَ
ي مʧَِ الفʶَادِ  ِrّ في جَʺॽعَ أَمʛْاضʥِِ، الȑʚَّ يَُ̒ ْ̫ ǽَ

 َّʛالǼ ʥُِلِّل َؔ ǽُ ȑʚَّال ،ʥَِاتॽعُ حॼِ ْ̫ ǽُ ȑʚَّّأْفة، الʛةِ وَال َ̋ ح
الʛِʶَّ̒ شॼَاʥِǼُ. الʛَّبُّ  َؗ دُ  َّʙ َr َɦ ʛْ̔اتِ شَهʨَاتʥِِ، فََ̔ َɻ Ǽال
ʤْلʨمʧʽ. عʛََّفَ  َ̋ ʺॽعِ ال َr صانِعُ الʛَّحَʺاتِ والقَʹاءِ لِ
 ʦٌॽَِّبُّ رَحʛاتِه. الʯʽ ِ̫ مʨُسى ʛُʡُقَهُ، وȃََِ̒ي إِسʛْائʽلَ مَ

ة، لʝَॽَْ إلى وَرَؤُوفٌ، Ȅʨِʡَلُ الأَناةِ وَ  َ̋ ʛُʽِ̡ الʛَّحْ َؗ
قʙِ. لا على  ْɹ ǽَ ʛِه َّʙولا إلى ال ،Ȍُ َɻ ْʁ ǽَ ِالإنْقِʹاء
ʖِ خʢَاǽانا  ْʁ ʖِ آثامَِ̒ا صََ̒عَ مَعʻَا، ولا على حَ ْʁ حَ
ʺاءِ عʧَِ الأرض،  ʁَّ قʙْارِ ارْتِفاعِ ال ِ̋ Ǽِ ُجَازانا. لأنََّه

ɦَّقʨُنَهُ،  ɦَهُ على الʚَِّيʧَ يَ َ̋ قʙْارِ Ǽُعʙِْ قȐʨَّ الʛَّبُّ رَحْ ِ̋ ȃَِو
ʛََɦأَّفُ  ʺا يَ َؗ غʛِْبِ أǼَْعʙََ عَّ̒ا سʯَِّ̔اتʻِا.  َ̋ ʛِقِ مʧَِ ال ْ̫ َ̋ ال
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Lord had compassion upon them that fear Him; 
for He knoweth whereof we are made, He hath 
remembered that we are dust. As for man, his 
days are as the grass; as a flower of the field, so 
shall he blossom forth. For when the wind is 
passed over it, then it shall be gone, and no 
longer will it know the place thereof. But the 
mercy of the Lord is from eternity, even unto 
eternity, upon them that fear Him. And His 
righteousness is upon sons of sons, upon them 
that keep His testament and remember His 
commandments to do them. The Lord in heaven 
hath prepared His throne, and His kingdom ruleth 
over all. Bless the Lord, all ye His angels, mighty 
in strength, that perform His word, to hear the 
voice of His words. Bless the Lord, all ye His 
hosts, His ministers that do His will. Bless the 
Lord, all ye His works, in every place of His 
dominion. Bless the Lord, O my soul. 
    In every place of His dominion, bless the Lord, 
O my soul. 

ʛََɦأَّفُ الʛَّبُّ ʵǼِائॽɿه، لأَنَّهُ عʛََفَ  الأَبُ Ǽِالʧَʽَِ̒h، يَ
 ʖِ ْ̫ العُ َؗ ʧُ. الإنʶْانُ  ْɹ ʻَɦا وَذَكʛََ أَنʻَّا تʛُابٌ نَ لَ ْhَج

 َʥلʚؗ ِقل َɹ ʜَهʛِ ال يʜُْهʛِ، لأنََّهُ إذا هॽɾ ʗْhََّهِ  أǽَّامُهُ وََؗ
ا مʨَضِعُه. أمّا  ً́ ǽفُ أʛَعǽُ ولا ʗُُhʲَي ʝَॽحُ لȄ ِّʛال
هʛِ على  َّʙلى الȂو ،ʛِْه َّʙال ʚُʻَُّبِّ فَهِيَ مʛةُ ال َ̋ رَح
 ʧَʽʤِِافʴال ʧَʽَِ̒hاءِ الʻْلُهُ على أَبʙَْنَهُ، وَعʨُقɦَّ الʚِّيʧَ يَ

 َॽِاهُ لǽوَصا ʧَȄʛِِاكʚّهُ وَالʙََّْأَ عَهॽʂَ َُّّبʛها. الʨَُ̒ع ْy
ʺॽع.  َr ʨدُ على ال ُʁ ɦُهُ تَ َؔ ʺاءِ، وَمَʺلَ ʁَّ عʛَْشَهُ في ال
قʙَِɦرǼِ ʧَȄِقʨَُّةٍ،  ُ̋ ɦِهِ، ال َؔ ॽعَ مَلائِ ِ̋ ʨا الʛَّبَّ ǽا جَ Ǽارُِؗ
لامِهِ. Ǽارʨِؗا  َؗ ɦِهِ عʙَِْ̒ سَʺاعِ صʨَْتِ  َ̋ العامِلȞَǼِ ʧَʽِلِ

 ّʙُا خǽ ،ِاتِهʨُّعَ قॽ ِ̋ امَهُ العامِلʧَʽ إرادَتَهُ. الʛَّبَّ ǽا جَ
لّ مʨَضِعِ  ُؗ ॽعَ أعَʺالِهِ، في  ِ̋ ʨا الʛَّبَّ ǽا جَ Ǽارُِؗ

 .سॽِادَتِه. Ǽارِؗي ǽا نَفʶْي الʛَّبَّ 
لِّ مʨَضِعِ سॽِادَتِه. Ǽارِؗي ǽا نفʶي الʛَّبّ. ُؗ  في 

PSALM 142 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 
supplication in Thy truth; hearken unto me in 
Thy righteousness. And enter not into judgment 
with Thy servant, for in Thy sight shall no man 
living be justified. For the enemy hath 
persecuted my soul; he hath humbled my life 
down to the earth. He hath sat me in darkness 
as those that have been long dead, and my 
spirit within me is become despondent; within 
me my heart is troubled. I remembered days of 
old, I meditated on all Thy works, I pondered 
on the creations of Thy hands. I stretched forth 
my hands unto Thee; my soul thirsteth after 
Thee like a waterless land. Quickly hear me, O 
Lord; my spirit hath fainted away. Turn not 
Thy face away from me, lest I be like unto 
them that go down into the pit. Cause me to 
hear Thy mercy in the morning; for in Thee 
have I put my hope. Cause me to know, O 
Lord, the way wherein I should walk; for unto 
Thee have I lifted up my soul. Rescue me from 
mine enemies, O Lord; unto Thee have I fled 
for refuge. Teach me to do Thy will, for Thou 
art my God. Thy good Spirit shall lead me in 
the land of uprightness; for Thy name’s sake, O 
Lord, shalt Thou quicken me. In Thy 
righteousness shalt Thou bring my soul out of 
affliction, and in Thy mercy shalt Thou utterly 
destroy mine enemies. And Thou shalt cut off 
all them that afflict my soul, for I am Thy 

قʥَِّ إلى ʡِلɦَhِي.  َɹ Ǽِ ʗْ ِy عْ صَلاتي، وَأَنْ ِ̋ َɦا رَبُّ اسǽ
ةِ مَعَ  َ̋ ʴُ̋اكَ ʖْ لي Ǽِعʙَلʥَِ، ولا تʙَخُلْ في ال ِr َɦإس

 ʥََكّى أَمامʜََɦ حَيّ. لأَنَّ العʙَُوَّ قʙَِ  أȑُّ عʙِʰَك، فإِنَّه لʧَْ يَ
ِ̒ي  َʁ اضʢَْهʙََ نفʶي، وَأَذَلَّ إلى الأرضِ حॽَاتي، وَأَجلَ

ʛَتْ في الʤُلُ  ِr َ́ هʛْ، فَ َّʙال ʚُُْ̒تى مʨْ َ̋ لَ ال ʺاتِ مِْ̡
رُوحي واضʛَʢْبَ قَلhِْي في داخِلي. تʚََكʛَّتُ الأǽّامَ 
لِّ أعَʺالʥَِ، وَتَأَمَّلʗُْ في صʻَائِعِ  ُؗ القǽʙَِʺة. هʚََذْتُ في 
أَرْضٍ لا  َؗ  ʥَي ل ِʁ ʗُʢْ يȑʙَََّ إلʥَॽ وَنَفْ َʁ Ǽَ .ʥǽْʙََي

 ʖْ ِr َɦْعْ فَاسʛِْأَس .ʛʢَʺُرُوحي. ت ʗَْ̔ ، فَقʙَْ فَِ̒  لِي ǽا رَبُّ
 .ʖّ ُr ʛِفْ وَجْهʥََ عَِّ̒ي، فَأُشاǼِهَ الهاʧَʽʢِǼِ في ال ْy لا تَ
 ʥَॽَفإنِّي عَل ،ʥََɦ َ̋ عًا رَحْ ِ̋ َɦ ْʁ إِجْعَلʻي في الغʙَاةِ مُ
فʻْي ǽا رَبُّ الȘَȄʛَّʢ الȑʚَّ أَسلॽɾ ʥُُهِ، فَإِنِّي  ِّʛَع .ʗُْل َّؗʨََت

، فَإِنِّي  إلʥَॽ رَفَعʗُْ نَفʶي. أَنْقʚِْني مʧ أعʙائي ǽا رَبُّ
 ʗَأن ʥََّلأَن ،ʥََضاتʛَْلَ م َ̋ ʻي أَنْ أعَ ْ̋ أْتُ إلʥॽَْ. عَلِّ َr قʙ لَ
ॽʁَِɦʺة.  ْʁ الِحُ يَهʙِْيʻي في أَرضٍ مُ ّy إلهي. رُوحʥَُ ال
 ʧَِجُ مʛِʵُت ʥَِلʙَعǼِ .يʻʽِ̔ ْɹ ، تُ ǽ ،ʥَا رَبُّ ِ̋ مʧِْ أَجْلِ اسْ

 ɦَِ̋ ʜنِ نَفʶي، وʛَȃَِح ُɹ ʥَ تɦʶََأْصِلُ أعʙَائي، وَتُهلʥُِ ال
ॽعَ الʚَِّيʜِʴǽُ ʧَنʨُنَ نفʶي لأَنَّي أنا عʙُʰك. ِ̋  جَ
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servant. 
O Lord, give ear unto my supplication and 
enter not into judgment with Thy servant. 
(TWICE) 
Thy good Spirit shall lead me in the land of 
uprightness. 

ةِ مَعَ عʙِʰكَ. إسʖْʳʱ لي Ǽِعʙَْلِ  َ̋ ʴُ̋اكَ ʥَ، ولا تʙخلْ في ال
(ʧʽَتʛّم) 

ॽʁَɦʺةٍ. ْʁ   روحʥَُ الʸالِحُ يَهʙْيʻي في أرْضٍ مُ
Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit; both now and ever, and unto 
ages of ages. Amen. 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 
God. (THRICE) 
O our God and our Hope, glory to Thee! 

ُؗلَّ أَوانٍ وȂَلى  ʙُʳ لِلآبِ والابʧِ والʛّوحِ القʙُُس، الآنَ وَ َ̋ ال
.ʧʽآم ،ʧَȄʛِاه ʙّال ʛِدَه  

ʙُʳ لǽ ʥََا الله.(ثلاثاً) َ̋  هَلِلॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، ال
ǽ ʙُʳا إلَهʻَا وَرَجاءَنا  َ̋  .لʥَال

THE GREAT LITANY 
Priest: In peace let us pray to the Lord.  :ʥالؒاه.ʖُلʢََّْبِّ نʛلامٍ إلى ال َʁ Ǽِ  
Choir: Lord, have mercy. قʦʱةال: .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For the peace from above and the 
salvation of our souls, let us pray to the Lord. 

 :ʥـــالؒـــاه ʁَّ ــلِ ال ـــȑʚِ مِـــʧَ العُلـــى وَخَـــلاصِ مِـــʧْ أَجْـ لامِ الَّ
.ʖُلʢََّْبِّ نʛا، إِلى الʻِسʨُنُف  

Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For the peace of the whole world, the 
good estate of the holy churches of God, and 
the union of all men, let us pray to the Lord. 

 :ʥالؒاه ʝِِائʻ َؗ ʧِ ثॼَاتِ  ْʁ لِّ العالʦَ، وَحُ ُؗ مʧِْ أَجْلِ سَلامِ 
.ʖُلʢََّْبِّ نʛع، إِلى الॽ ِ̋ َr سة، وَاتʴِّادِ ال َّʙَق ُ̋   اللهِ ال

Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For this holy House and those who 
with faith, reverence, and fear of God enter 
therein, let us pray to the Lord. 

 :ʥنَ الؒــاهʨُخُلʙْيَــ ʧَيʚَِّس، وَالَّــʙقَــ ُ̋ مِــʧْ أَجْــلِ هــʚا الʽَhــʗِ ال
.ʖُلʢََّْبِّ نʛفِ الله، إِلى الʨَْانٍ وَوَرَعٍ وَخʺǽِْإǼِ ِهॽَإِل  

Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For our father and Metropolitan N., 
(and for our Bishop N.), the honorable 
presbytery, the deaconate in Christ, all the 
clergy and the people, let us pray to the Lord. 

 :ʥـــاه ـــا (فـــلان) الؒ ʻʱʽلʨȃوʛْɦِـــا ومʻʽــلِ أب ـــʧْ أَجْـ ـــʝِॽ مِ ورَئ
ـــʛَّمʽكَهʻِɦََ̒ـــا (فُـــلان)،  َؔ ُ̋ ـــةِ الْ هََ̒ َؔ ʺامʶِـــة، خُـــʙّامِ وال َ̫ ʧَ، وال

.ʖُلʢََّْبِّ نʛإلى ال ،ʖِْع َّ̫ ॽʶَ̋حِ، وجَʺॽعِ الإكْلʛʽوسِ وال   ال
Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For Metropolitan PAUL and Archbishop 
JOHN and their quick release from captivity and 
safe return, let us pray to the Lord. 

 :ʥا الؒاهʻحʨان يʛʢʺوال ʝَُلʨب ʗʽلʨȃوʛْɦ ِ̋ مʧِْ أجلِ ال
.ʖُلʢََّْبِّ نʛإلى ال ،ʧِْ̔ َ̋   وفʥَِّ أسʛِْهِʺا وعʨَْدَتِهِʺا سالِ

Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For the President, civil authorities, 
and the Armed Forces, let us pray to the Lord. 

ــــا)  ȜȂʙــــي أم ــــاهʥ:(ف ــــʙِ،  الؒ لَ َhا الʚـــامِ هَــــ ـ ّؔ ـــلِ حُ مِــــʧْ أَجْـ
.ʖُلʢََّْبِّ نʛَ̋لٍ صالِحٍ، إلى ال لِّ عَ ُؗ   ومʕُازَرَتِهʦِْ في 

Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For this city and every city and 
countryside and the faithful who dwell 
therein; let us pray to the Lord. 

 :ʥالؒــاه ،Ȑʛنِ وَالقُــʙُــ ُ̋ ॽــعِ ال ِ̋ ʙِيَ̒ــة، وَجَ َ̋ مِــʧْ أَجْــلِ هــʚِهِ ال
.ʖُلʢََّْبِّ نʛها، إِلى الʽِف ʧَʽِِ̒اك ّʁ ʕْمʧَʽِِ̒ ال ُ̋   وَال

Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For healthful seasons, abundance of 
the fruits of the earth, and peaceful times, let 
us pray to the Lord. 

 :ʥــــاه ــارِ الؒ ــــʖِ ثِʺــ ْy ــةِ، وَخِ ــ Ȅَʨِْالِ الأَهʙــــ ِɦْأَجْــــلِ اع ʧْــــ مِ
.ʖُلʢََّْبِّ نʛَّةٍ، إِلى الॽِالأَرْضِ وَأَوْقاتٍ سَلام  
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“GOD IS THE LORD” IN TONE ONE 
Chanter: God is the Lord and hath appeared unto 
us. Blessed is He that cometh in the Name of the 
Lord. (Repeat after verses) 

ʙَتِّل ُy : اللهُ الʛَّبُّ ʣَهʛََ لʻا، مॼُارَكٌ الآتي Ǽاسʦِْ ال
  )ʨʵॽʱناتالإسْ  ʙَ عْ Ǽَ  عادُ تُ  ( الʛَّبّ.

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon His 
holy Name.  

هِ القʙُّوس. -1 ِ̋   إعʛَِɦْفʨا لِلʛَّْبِّ وادْعʨا Ǽاسْ
2.  All nations compassed me about, but in the 
Name of the Lord will I destroy them.  

2-  .ʦُتُهʛََّْبِّ قَهʛال ʦِْاسȃا بي وʨʡأحا ʦَِؗلُّ الأُم  
3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous 
in our eyes. 

انَ  -3 َؗ ॼʽةٌ فِي أعَْ  ʗْ مʧِْ قhَِلِ الʛَّبِّ  ِr َ̒اهʚََه وَهيَ عَ ُِ̒̔.  
RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE ONE 

While the stone was sealed by the Jews, and the 
soldiers were guarding Thy most pure body, 
Thou didst arise on the third day, O Savior, 
granting life to the world. For which cause the 
heavenly powers cried aloud unto Thee, O 
giver of life. Glory to Thy Resurrection, O 
Christ, glory to Thy kingdom, glory to Thy 
providence, O Thou Who alone art the lover of 
mankind. 

 Ȏَحُفِـ ʛََِّـاهʢكَ الʙَـ َʁ ا خʦَِɦُ مʧَِ الَ̔هـʨدِ، وجَ َّ̋ ʛَ ل َr َɹ إنَ ال
ــــʗَ فــــي  ْ̋ ــــʙِ، قُ ْ̒ ُr ــــʟُ، مِــــʧَ ال لِّ َɻ ُ̋ ــــʘِ أيُّهــــا ال ــــʨْمِ الَّ̡الِ الَ̔

 ʥَـॽا إلʨَفُـɦَـʺاوات، ه ʁَّ ॽاة. لʚِلʥَِ قʨَُّاتُ ال َɹ مانʴِاً العالʦََ ال
 ʙُــ ْr َ̋ ʶــॽح، ال َ̋ ــʥَ أيُّهــا ال ِɦَامॽʁِِل ʙُــ ْr َ̋ ॽــاة: ال َɹ ǽــا واهِــʖَ ال

ʛِ وَحʙَْك. َ̫ ॼَال َّʖ ِɹ ʙَْɦبʛِʽكَ، ǽا مُ ʙُ لِ ْr َ̋ ʥَِؔ، ال لْ ُ̋   لِ

APOLYTIKION OF THE ICON OF CHRIST IN TONE TWO 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.   

 َ̋  .سِ ʙُ وحِ القُ لآبِ، والإبʧِ، والʙُ ّʛ لِ rْ ال

Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest:  For travelers by sea, by land, 
and by air, the sick, the suffering, the 
captive, and for their salvation, let us 
pray to the Lord. 

 :ʥـــــاه ، الؒ ِّʨــــ ـ َr ــــʛِّ وَال ــــʛِ وَالhَـ ـ ْɹ ॼَـــــي ال ــــافʧَȄʛِِ فِ ʶـ ُ̋ ــلِ ال ـــ ــــʧْ أَجْ مِـ
 ْʦِوَخَلاصِه ،Ȑʛْوَالأَس ʧʽ ِ̋ ʱألِّ ُ̋ ʛَْ̋ضى وال   ، إِلى الʛَّبِّ نʢَْلʖُ.وَال

Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For our deliverance from all 
tribulation, wrath, danger, and necessity, let 
us pray to the Lord. 

 :ʥالؒاه ʛٍʢََوَخ ʖٍ َ́ لِّ ضȘٍʽِ وَغَ ُؗ  ʧِْا مʻِاتʳَأَجْلِ ن ʧِْم
ةٍ  َّʙِوَش .ʖُلʢََّْبِّ نʛإِلى ال  

Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: Help us; save us; have mercy on us; 
and keep us, O God, by Thy grace. 

 :ʥالؒاه.ʥَِɦ َ̋ ʙْ وَخَلʟِّْ وارْحʦَْ واحفʻʤَْا ǽا اللهُ بِِ̒عْ ُ́   أعُْ
Choir: Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: Calling to remembrance our 
all-holy, immaculate, most blessed 
and glorious Lady the Theotokos 
and ever-Virgin Mary, with all the 
Saints, let us commend ourselves 
and each other, and all our life unto 
Christ our God. 

 :ʥالؒـــــاه َʙــــ ـــاتِ Ǽَعْـ ـــةَ الʛََhكــ ـــاهʛَِةَ الفائِقَــ ـــةِ الʢّــ لॽَِّّـــــةَ القʙَاسَــ ُؔ ʛِنـــــا ال ْؗ  ذِ
ॽــــعِ  ِ̋ ــةِ مَــــʦَȄَʛْ، مَــــعَ جَ ʨُɦلॽَِّــ َhــــةَ ال َ̋ ʽــــʙة، سَــــʙَِّ̔تʻَا والِــــʙَةَ الإِلــــهِ الʙّائِ ِr َ̋ ال
ॽحِ الإِله. ِʁ َ̋ لَّ حॽَاتʻِا لِلْ ʻا Ǽَعْʹاً وَُؗ ُ́ ʻا وȃََعْ َʁ ʧʽ، لʨُِْ̒دِعْ أَنْفُ ِʁ ǽ ِّʙِالق  

Choir: To Thee, O Lord. :قةʦʱا رَبّ. الǽ ʥََل  
Priest: For unto Thee are due all glory, 
honor, and worship: to the Father, and 
to the Son, and to the Holy Spirit: now 
and ever, and unto ages of ages. 

:ʥامٍ وَ  الؒاهʛكْـȂَِو ʙٍʽ ِr ْ̋ لُّ تَ ُؗ  ʥََغِي لॼَ ʨد، أَيُّهـا الآبُ لأَنَّهُ يَْ̒ ُr سُـ
.ʧȄʛِِاهʙّال ʛِْلى دَهȂَِلَّ أَوانٍ و وحُ القʙُُس، الآنَ وَُؗ ُّʛوَال ʧُْوَالاِب  

Choir: Amen. :قةʦʱال .ʧʽآم  
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Thy pure image do we venerate, O good One, 
asking forgiveness of our sins, O Christ our 
God; for by Thine own will Thou didst ascend 
the Cross in Thy body, to save Thy creatures 
from the bondage of the enemy. Wherefore, 
with thankfulness we cry aloud to thee: Thou 
hast verily filled all with joy, since Thou didst 
come, O our Savior, to save the world. 

   ʧَʽʰِـــال ـــــالِحُ، ʡــ ّy ʙُ أيُّهـــــا ال ُr ــــ ـ ْʁ ـــاهʛَِةِ نَ ــــʨرَتʥَِ الʢــ لʸِـ
ــــʗَ أنْ  لْ ِhَق ʥَــــا، لأنَّــــʻُحُ إلهॽــــʶ َ̋ ʢاǽــــا أيُّهــــا ال َɻ ــــʛانَ ال غُفْ
 ʧَيʚـــيَ الــــ ـ ّrِ َُ̒ɦ ـــلʨْʡَ ʖِʽعــــاً، لِ ـ yَّ ــــʙِ علــــى ال َʁ َr ــــعَ Ǽال تʛَتَفِ

ʛٍȞْ: لَقَـʙْ خَلَقʗَْ مʧِْ عʨʰُدǽَِّةِ  ُ̫ Ǽِ ʥَॽِفُ إلɦنَه ʥَِلʚِوّ. لʙَُالع
.ʦَالعال ʟَِّل َɻ ُɦ ʻا، إذْ أتʗََْ̔ لِ َy لِّ َɻ ُؔلَّ فʛََحاً ǽا مُ   مَلأَْتَ ال

APOLYTIKION OF THE DORMITION IN TONE ONE 
Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.  In giving birth, you preserved your 
virginity!  In falling asleep, you did not 
forsake the world O Theotokos!  You were 
translated to Life, O Mother of Life, and by 
your prayers, you deliver our souls from 
death! 

في مـʽلادِكِ   .ʧَȄʛ، آمʧʽاهِ ʛِ الʙّ هْ وانٍ وȂلى دَ لَّ أَ الآنَ وُؗ  
لــʗِ العــالʦََ حَفʤِــʗِ الʨʱَhلॽَّــةَ  َ̋  وَصُــɦʻِها، وَفــي رُقــادِكِ مــا أهَْ

 ʥِـا أَنَّـʺǼِ ،ِـاةॽ َɹ ɦَقَلـʗِ إلـى ال وَتʛََكɦِْهِ ǽا والʙَِةَ الإلَه. لأَنَّـʥِ انْ
ʨتِ نُفʨسʻَا. َ̋ فاعاتʥِِ، أَنقȑʚِ مʧَِ ال َ̫ ॼِɾَ .اةॽ َɹ   أُمُّ ال

THE LITTLE LITANY 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to the 
Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
 
Priest: Help us; save us; have mercy on us; and keep us, 
O God, by Thy grace. 
Choir: Lord, have mercy. 
 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints: let us 
commend ourselves and each other, and all our life unto 
Christ our God. 
Choir: To Thee, O Lord. 
 
Priest: For Thine is the might, and Thine is the 
kingdom, and the power and the glory: of the Father, and 
of the Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and unto 
ages of ages. 
Choir: Amen. 

ʥالؒاه.ʖُلʢََّْبِّ نʛلامٍ إلى ال َʁ Ǽِ ًاʹǽْاً وأʹǽْأ  :  
  :  ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 
ʥالؒاه.ʥَِɦ َ̋ ʙْ وَخَلʟِّْ وارْحʦَْ واحْفʻʤَْا ǽا اللهُ بِِ̒عْ ُ́   : أعُْ
  :  ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 

ʥةَ، الفائِقَــــةَ  :الؒــــاهʛَِــــاهʢاســــةِ، الʙََّــــةَ القॽِّل ُؔ ʛِنــــا ال ْؗ Ǽعــــʙَ ذِ
ــــةَ الʨʱَhلॽَّــــةِ  َ̋ ʙَتʻَا والِــــʙةَ الإلــــهِ الʙائِ ʽʳــــʙة، سَــــِّ̔ َ̋ الʛََhكـــاتِ ال
ـʻا Ǽَعْʹـاً  ُ́ ـʻا وȃَعْ َʁ ʶǽـʧʽ، لʻِـʨدِعْ أنْفُ ِّʙِـعِ القॽʺَمَـعَ ج ʦَȄَʛَْم

ॽʶَ̋حِ الإله. لَّ حॽَاتʻِا لِلْ   وَُؗ
  بّ.:  لǽ ʥَا رَ الʦʱق 

:ʥأيُّهـــا  الؒـــاه ʙَـــ ْr َ̋ لْـــʥَ والقُـــʨَّةَ وال ُ̋ لأنَّ لـــʥَ العِـــʜَّةَ ولـــʥَ ال
 ʛِلــى دهــȂــلَّ أوانٍ و الآبُ والإبــʧُ والــʛوحُ القُــʙُسُ، الآنَ وؗ

.ʧȄʛاهʙال 

 :  آمʧʽ.الʦʱق 

FIRST TONE RESURRECTIONAL KATHISMATA (Plain Reading)  First Kathisma 
The soldiers who kept watch over Thy grave, O 
Savior, became as dead from the shining of the 
appearing angel who told the good tidings of the 
Resurrection to the women. Thee, therefore, do we 
glorify, O Remover of corruption, and to Thee do 
we bow, O Thou Who didst rise from the grave, O 
Thou, our only Lord. 

 ʙْــــ ــــʛَكَ قَ ْh ــــʙَ الʴــــافʤِي قَ ْ̒ ُr ــــʟُ، إنَّ ال لِّ َɻ ُ̋ أيُّهــــا ال
 ،ʛِِـــاه ـــلاكِ الʤَّـ ـ َ̋ ــــʛْقِ ال ــــʧْ بَ ـــالأمʨْاتِ مِ صــــاروا ؗـ

ʙُ أيُّها  ِrّ َ̋ ʨَةَ Ǽالॽʁِامَة. فإǽّاكَ نُ ْʁ ʛِ الِّ̒ ِّ̫ ॼَ ُ̋ Ȅʜُ̋ـلُ الْ ال
ʨــʲ ْr ــǽ ،ʛِــا  الفʶَــادِ، ولَــʥَ نَ ْhَالق ʧَمِــ ʠُِــاه أيُّهــا الَّ̒

  إلهʻَا وحʙَكَ.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit. 
Thou was nailed upon the cross willingly, O 
merciful One; and Thou wast placed in a grave like 
one who is dead, O Giver of Life, trampling the 
pride of death, O mighty One; for because of Thee 
the gatekeepers of Hades did tremble; and Thou 
didst raise the dead with Thee from eternity; for 
Thou alone art the Lover of mankind. 

ʙُسِ. وحِ القُ ُّʛوال ،ʧِللآبِ، والاب ʙُ ْr َ̋  ال
ـــا رَؤوفُ،  ــ ǽ ًـــا ـــلʨْʡَ ʖِʽعــ ــ yَّ ʛْتَ علـــــى ال ِّ̋ ــــ ــــʙْ سُـ قَـ
ॽــــاة.  َɹ ــا مُعʢِــــي ال ʺائِــــǽ ʗٍــ َؗ  ʛٍــــ ْh وَوُضِــــعʗَْ فــــي قَ
، لأنَّ  ُّȑʨِتِ أيُّهــــا القَــــʨْــــ َ̋ ʨْتِــــʥَ عِــــʜَّةَ ال َ̋ Ǽِ ʗَْق َɹ ــــ َʁ فَ

ــʥَ ارْتَعَــʙَ بَ  ــʗَ مَعَــʨّ  ʥَابــʨمِْ̒ ْ̋ ʴــʦِॽ، وأقَ َr ــʨْتى ال َ̋ ال
.ʛ َ̫ ॼَال ُّʖ ِɹ هǼِ ،ʛِْʺا أنʥََّ وحʙَكَ مُ َّʙال ʚُُْ̒م  
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(For the After-feast) Both now and ever, and 
unto ages of ages. Amen.   O all-holy and all-
hymned and spotless Mother of our God, in 
obedience to the will of Him that had been 
born of thee, the Angels’ hosts gathered all the 
band of disciples, that they in truth should see 
thy blessed translation hence, O all-blessed 
Maid; and thereupon, the hosts bare up thy 
venerable body with boundless gladness to 
Paradise, while praising Christ God, the Life-
bestower, Who existeth forever. 

) ʛِلـــى دَهــْـȂـــلَّ أوانٍ و ʙَِّ̔ة) الآن وؗ ـــ ʁَّ لِـــʨَداعِ عʽـــʙِ رقُـــادِ ال
.ʧʽآم ،ʧȄʛِاهʙال  

ــادَ جْ أَ  إنَّ  ʻ  َ̋ ــلائِ ال ـــ ةِ َؔ َّ̋ ʥ  َɹِ قالَـــʛ ɦَوا انْ ʤَــا نَ ل ǽـــا أمَّ  ةِ ॽʁقَــǼال
ـــهَ  ــاهِ  الإلـ ُ̋  ،ةَ ʛَ الʢــ ــــॼارَ ال ُؔ  ،ةَ كَ ــــلِّ ال َّॽ َة  ɦَال ْ̋ ِʙــــ ʽʳ  َاسَــــوالقʙ ،ة

ـــانʨا حـــائِ  َ̋  ةَ ʷـــʯʽَ مَ  ʧȄʜَ وؗ ـــمِ  لـــʨدِ ʨْ ال ْ̒ ِʥ َا جُ َ̋ ، جʨرَ ْ̋ عـــʨهـــ 
 ɦَال ِʚʽحَ وَ  ،لام َ̋ ِǼ اʨل ُʁ َورٍ جʛ َʁ َʙ ِك  ُ̋ ، سِ وْ دَ ʛْ إلـى الفِـ مَ ʛَّ َؔ ال
َ̋  ʁ ِّॼ َʧʽʴَ مُ    هʨر.Ȑʙ الʙُ مَ  الॽʴاةَ  حُ الʺانِ  ॽʶحَ ال

Second Kathisma 
Verily the women did proceed to the grave early, 
where they beheld an angelic scene, and did 
tremble. And when the grave shone forth with life 
they were struck with astonishment. Wherefore, 
they returned to the disciples and did preach the 
Resurrection, saying, Verily, Christ hath invaded 
Hades; for He alone is the powerful and mighty 
One; and He raised with Him all those who were 
corrupt, and with the power of His Cross He 
removed the fear of condemnation. 

ــــʛاً  ʤَـ ــــʛَأيʧَْ مَْ̒ ــــʛاتٍ، فَـ ـ ِؔ َɦ ْhُم ʛَــــ ـ ْh ʧَْ̔ القَ ــــ ــــʨَةَ وافَـ ـ ْʁ إنَّ الِّ̒
 ʧَــ ْ̫ ــʛُ حॽَــاةً، انʙَْهَ ْh مَلائĎॽِؔــا، فارْتَعَــʙْنَ. وȂذْ أشْــʛَقَ القَ
 ،ʚِــــʽلامɦَّنَ إلــــى الʛْا حاضَــــʚلأجْــــلِ هَــــ .ʖِــــ َr مِــــʧَ العَ
ــــʰى  ــــʙْ سَـ ــــॽحَ قَـ ʶـ َ̋ ـــــائَلاتٍ: إنَّ ال ـــــةِ ق ــــʛْنَ Ǽالॽʁِامَ ـ َّ̫ ȃََو

 َʦॽʴ َr  لأنَّـهُ القَـȑʨُِّ العȄʜَـʜُ وحْـʙَهُ، وأقـامَ مَعَـهُ جʺॽـعَ ال
يʨʻْنَةِ Ǽِقʨَُّةِ  َّʙفَ الʨَْوحَلَّ خ ،ʧَʽالॼهِ. الॼِʽصَل 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.   Thou wast verily nailed upon the 
Cross, O Life of all; and wast numbered 
among the dead, O deathless Lord. Thou didst 
rise after three days, O Savior, and didst raise 
Adam from corruption. Wherefore, the 
heavenly powers shouted to Thee, O giver of 
life; Glory to Thy passion, O Christ, Glory to 
Thy resurrection, Glory to Thy condescension, 
O Thou alone the Lover of mankind. 

ʙُ للآبِ، والإبʧِ، والʛوحِ القـʙُُسِ. ْr َ̋ ʛْتَ علـى   ال ِّ̋ قَـʙْ سُـ
ـــʨاتِ أيُّهـــا  ـــعَ الأمْ ʗَْh مَ ـــ ِʁ ، وحُ ـــلِّ ُؔ ــاةَ ال ـــا حॽَـ ǽ ʖِʽـــل yَّ ال
 ،ʟُلِّـ َɻ Ǽَ ʗَعʙَْ ثَلاثـَةِ أǽَّـامٍ ǽـا مُ ْ̋ ʨْت، وَقُ َ̋ الʛَّبُّ الفاقʙُِ ال
ــــʨَّاتُ  ـــ ــــʗِ القُ ـــ ɦَفَ ــــʚلʥَِ هَ ـــ ــــادِ. ل ــــʧَ الفʶَـــ ـــ ــــʗَ آدَمَ مِ ـــ ْ́  وأنَهَ
ــʙُ لآلامِــʥَ أيُّهــا  ْr َ̋ ॽــاةِ: ال َɹ ــʺاوȄَِّةُ إلॽــǽ ʥَــا مُعʢــي ال ʁَّ ال
 َّʖــــ ِɹ ــــا مُ ǽ ʥَــــ ʻَɦازُلِ ــــʙُ لِ ْr َ̋ ــــʥَ، ال ِɦَامॽʁِِل ʙُــــ ْr َ̋ ʶــــॽحُ، ال َ̋ ال

ʛِ وحʙَكَ. َ̫ ॼَال  
(For the After-feast) Both now and ever, and 
unto ages of ages. Amen.   When thou gavest 
up thy soul into His hands Who once from 
thee had become man for our sakes, He, as thy 
Maker and thy God, removed thee unto the joy 
free of all defilement. With reverence, 
therefore, we piously call thee blessed, who 
alone art pure, untouched by any stain; and as 
is right, we all confess thee as Theotokos and 
cry to thee: Pray Christ, to Whom thou hast 
been translated, to grant our souls His 
salvation. 

 ʛِــــى دَهْــــ ــــلَّ أوانٍ وȂل ʙَِّ̔ة) الآن وؗ ــــ ʁَّ ــادِ ال ــ ــــʨَداعِ عʽــــʙِ رقُ (لِ
.ʧʽآمـ ،ʧȄʛِاهʙقَـلَ    الـ ْʙ  َعْ ضَـو ʗِ  َـفْ ن َʁ ِʥ فـي يَـ َʙ ِّȑ  ȑʚالـ

ــمِ  ʝَ نَّ أَ تَــ ْ̒ ِʥ  ْلِ لأج ِǼ ،ȑʚــا، الــʻ َإلهُــ هُ نَّــʺــا أ ِʥ  ِقُــوخال ِʥ َلَــقَ ، ن ِʥ 
 ُʁ ʛ  َʁورِ إلى ال  يَ هِـ ǽ ْʧا مَـ، قارٍ ʨَ بِ  ɽ ِّॼ ُʢ ِʥَ نُ  ʚ َʥلِ لِ . فَ ʙ ّȑِ مَ ʛْ ال

ʻــا، ʺॽعُ جَ  Ǽِ ِʥــ فُ ɦ ِʛَــعْ نَ ، وَ ʝِ نَ الــʧ  َʙِ عَــ ةٌ ʜَّهَــَ̒ ومُ  ةٌ ॽَّــʁِ ها نَ ʙَ حْــوَ 
ɹَ  هِ الإلَـــ ةُ ʙَ والـِــ ʥِ أنَّـــ ʛُّ قِـــنُ وُ  لـــي إلــــى هِ ɦَ : ابْ فʧʽَ هـــاتِ  ،ةِ ॽʁقَـــǼال

 َ̋   .ʻافʨسَ نُ  ʟَ لِّ ǽ َɻُ  نْ ، أَ ʗِ لْ قَ ɦَ انْ  هِ ॽْ الȑʚ إلَ  ॽʶحِ ال
EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) IN TONE FIVE 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 
statutes.  The company of the Angels was 
amazed when they beheld Thee numbered 
among the dead. Yet Thyself, O Savior, 
destroyed the power of death, with Thee raising 
up Adam and releasing all men from Hell. 

ॼـارَ  ʻـي حُقʨقـʥَ.مُ ْ̋ ـا ربُّ عَلِّ ǽ ʗََ̋لائؔـةِ   كٌ أنـ ـعُ ال ْ̋ ج
 ʧَʽـــ ʶـــȃʨاً ب ْɹ ـــاكَ مَ ǽّإ ʦِْتِهʙََـــاهʷُم ʙَـــ ـــʛاً، عِْ̒ ِّ̔ َɹ َɦ ــلَ مُ ــ انʚَْهَ

ʟــــ ــ لِّ َɻ ُ̋ ـــــا ال ــــʨاتِ أيُّهـ ــــʨتِ، ، الأمــ ــ َ̋ ــــʨَّةَ ال ــ ــــاً قُ وداحِʹــ
ʦِॽʴ ؗافةً. َr   ومُْ̒هِʹاً آدَمَ مَعʥََ، ومُعɦِْقاً إǽّانا مʧَِ ال
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Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes.  
Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle 
sweet-smelling spices with your tears of pity?  
The radiant Angel within the sepulcher cried unto 
the Myrrh-bearing Women:  Behold the grave, 
and understand, for the Savior is risen from the 
tomb. 

.ʥَقʨي حُقʻ ْ̋ ॼارَكٌ أنǽ ʗَا ربُّ عَلِّ َ̋لاكُ اللامِـعُ   مُ ال
 ʦَــائِلاً: لـِــ ــامِلاتِ الʽʢّـــʖِ قـ ـــʨَ حـ ْɹ ـــʨَّهَ نَ ـــʛِ تَفَ ْh ـــʙَ القَ عِْ̒
ʛََɦثٍّ ǽا تِلْʺʚʽات؟ أُنʛْʤُنَ  مʨعِ، بِ ُّʙالǼ َبʨʽُّʢال ʧَْجʜُ ْ̋ تَ

.ʛِْhَالق ʧَِقامَ م ʙَْق ʟَِّل َɻ ُ̋ ʙَ وافʛَْحʧَْ، لأنَّ ال ْɹ   الـلَّ

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy statutes.  
Very early in the morning, did the Myrrh-
bearing Women run lamenting unto Thy tomb. 
But an Angel came toward them, saying: The 
time for lamentation is passed; weep not, but 
announce unto the Apostles the Resurrection. 

.ʥَقʨي حُقʻ ْ̋ ॼارَكٌ أنǽ ʗَا ربُّ عَلِّ إنَّ حامِلاتِ   مُ
ʛاً جʙِاً، سارَعʧَْ إلى قʛِْhَكَ نائʴِاتٍ. إلاَّ  َɹ ʖِʽ سَ ِّʢال
 ʙَْحِ قʨَّْ̒زمانُ ال : َّʧُوقالَ لَه ، َّʧَِ̋لاكَ وقَفَ بِه أنَّ ال

ʛْنَ الʛُّسُلَ Ǽالॽʁِامَة. ِّ̫ Ǽَ ْبل ،ʧَʽؔॼَْلَ فَلا تʢَȃَكَفَّ و  
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 
statutes.  The Myrrh-bearing Women 
mourned, as bearing spices they drew near 
Thy tomb, O Savior.  But the Angel spake 
unto them, saying: Why number ye the 
living among the dead?  In that He is God 
He is risen from the grave.  

.ʥَقʨي حُقʻ ْ̋ ॼارَكٌ أنǽ ʗَا ربُّ عَلِّ ʨَةَ حامِلاتِ    مُ ْʁ إنَّ الِّ̒
 .ʟــــ لِّـ َɻ ُ̋ ــــʛِكَ أيُّهـــــا ال ـ ْh ـــــى قَ ȋِʨʻ إل َɹ ـــال ــ Ǽ ʧَْ̔ ــــ ــــʖِ، وافَـ ʽـ ِّʢال
ــيَّ  َɹ ʧَْh ال ــ ِʁ ْɹ ــʦَ تَ ʨَهـُــʧَّ قــائلاً: لِ ْɹ ـــʺاً نَ ɦََ̒غِّ ـــعʧَْ مَلاكــاً مُ ِ̋ َʁ فَ

ʨْتى؟ ॼِɾَʺا أنَّهُ إلـهٌ، قʙَْ قامَ مِ  َ̋   ʧَ القʛِْhَ ناهِʹاً.مَعَ ال

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit. We adore the Father, as 
also His Son, and the Holy Spirit, the Holy 
Trinity in one Essence, crying with the 
Seraphim:  Holy, holy, holy art Thou, O 
Lord. 

ʙُ للآبِ، وا ْr َ̋ ʙُسِ.ال ʙُ لِلآبِ،   لابʧِ، والʛّوحِ القُ ُr ْʁ نَ
 ُّʙثاً قʨسِهِ، ثالʙُْوحِ قʛِو ولابِْ̒هِ، ول ،ʙٍِواح ʛٍهʨَْساً في ج

ʦॽɾارا ّʁ   قʙُّوسٌ، قʙُّوسٌ، قʙُّوسٌ أنǽ ʗَا رَبّ.: هاتِفʧَʽ مَعَ ال

Both now and ever, and unto ages of ages.  Amen. 
In that thou didst bear the Giver of Life, O Virgin, 
thou didst redeem Adam from sin, and didst give to 
Eve joy in place of sadness; and He who was 
incarnate of thee, both God and man, hath restored 
to life those who had fallen therefrom. 

.ʧʽآم ،ʧَȄʛِاهʙال ʛِ   الآنَ وُؗلَّ أوانٍ وȂلى دَهْ
ـــاة،   ॽـــ َɹ ــــيَ ال ــ ʢِْتِ مُعʙْــــ ــ ــقʙَْ وَلَ ــــ ــــʚْراءُ، لَـ ــ ـــا العَ ɦُهـــ أيَّ

ــʗِ حَــʨّاءَ الفَــʛَحَ  ْɹ ʯʽʢــة، ومََ̒ َɻ وأنْقَـــʚْتِ آدَمَ مِـــʧَ ال
 ʙَــــ ِʁّ َr َɦ ُ̋ ـــʧَّ الإلــــهَ والإنʶْـــانَ ال ِؔ ــــʜْن، لَ ُɹ عِـــʨَضَ ال

را مِْ̒ها. َّʨَتَه ʙَْي قʱاةِ الॽ َɹ   مʥِِْ̒، أرْشʙََهُʺا إلى ال
Alleluia, Alleluia, Alleluia.  Glory to Thee, O God. 
(3 times)   O our God and our Hope, glory to Thee. 

ــا الله.  ـــ ǽ ʥَــــ ــــʙُ لَـ ـ ْr َ̋ ـــــا، هَلِلॽȄʨـــــا ال ॽȄʨـــــا، هَلِلॽȄʨهَلِل
ʙ.  )ثلاثاً ( ْr َ̋   ǽا إلهʻَا ورجاءَنا لʥَ ال

THE LITTLE LITANY 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to the 
Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
 
Priest: Help us; save us; have mercy on us; and keep us, 
O God, by Thy grace. 
Choir: Lord, have mercy. 
 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints: let 
us commend ourselves and each other, and all our life 
unto Christ our God. 
 
Choir: To Thee, O Lord. 
 

ʥالؒاه.ʖُلʢََّْبِّ نʛلامٍ إلى ال َʁ Ǽِ ًاʹǽْاً وأʹǽْأ  :  
  :  ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 
ʥــا اللهُ الؒــاهǽ ــاʻʤَْواحْف ʦْوارْحَــ ʟْوَخَلِّــ ʙْــ ُ́    :  أعُْ

.ʥَِɦ َ̋   بِِ̒عْ
  :  ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 

ʥـــةَ الؒـــاه َّॽِّل ُؔ ـــا ال ʛِن ْؗ ـــةَ : Ǽعـــʙَ ذِ القʙَاســـةِ، الʢـــاهʛَِةَ، الفائِقَ
ـــةِ  َّॽلʨʱَhـــةَ ال َ̋ ـــʙةَ الإلـــهِ الʙائِ ʙَتʻَا والِ ʽʳـــʙة، سَـــِّ̔ َ̋ الʛََhكـــاتِ ال
ـʻا Ǽَعْʹـاً  ُ́ ـʻا وȃَعْ َʁ ʧʽʶǽ، لʨʻِدِعْ أنْفُ ِّʙِعِ القॽʺَمَعَ ج ʦَȄَʛَْم

ॽʶَ̋حِ الإله. لَّ حॽَاتʻِا لِلْ   وَُؗ
  : لǽ ʥَا رَبّ.الʦʱق 

:ʥمُ  الؒـــاه ʥَ َ̋ ـــʙٌ أيُّهـــا الآبُ لأنَّ اسْـــ rَّ َ̋ ـــʥَ مُ َؔ ॼـــارَكٌ ومُلْ
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Priest: For blessed is Thy Name, and glorified is Thy 
kingdom: of the Father, and of the Son, and of the Holy 
Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 
Choir: Amen. 

 ʛِـــــى دهــــــ ــــــلَّ أوانٍ وȂل والإبـــــʧُ والــــــʛوحُ القـــــʙُسُ، الآنَ وؗ
.ʧȄʛاهʙال 

 : آمʧʽ.الʦʱق 
FIRST TONE RESURRECTIONAL HYPAKOE (Plain Reading) 

The repentance of the thief gained him paradise by 
stealth, and the sighing of the ointment-bearing 
women proclaimed the glad tidings that Thou wast 
risen, O Christ, and hadst bestowed upon the world 
Thy Great Mercy. 

ــــʨْحُ  ـــ ــــʛْدَوْسَ، ونَ ــــʗِ الفِـــ ـــ َʁ ــــʙْ اخɦَْلَ ـــ ــــʟِّ قَ ـــــةُ اللِّـــ ــ ȃَʨَْت
ـــʗَ أيُّهـــا  ْ̋ ـــʥَ قُ ـــالفʛََحِ Ǽِأنَّ Ǽِ ʛَـــ َّ̫ Ǽَ ʖِـــʽ ِّʢــامِلاتِ ال حـ

ॽʶَ̋حُ ا ةَ العʤُْʺى.ال َ̋  لإلهُ، مانʴِاً العالʦََ الʛَّحْ

FIRST TONE RESURRECTIONAL ANABATHMOI (PLAIN READING)  First Antiphony 
+  O Lord, to Thee in my sorrows do I cry. 

Hear Thou my cry of pain. 
+  Verily, the divine desire shall be without 

delay upon the people of the wilderness; 
for that they have come out of the vain 
world. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: now and ever, and unto 
ages of ages. Amen. 

+  Verily, glory and honor become the Holy 
Spirit, as they become the Father and the 
Son. Wherefore, do we praise the Triune, 
One in might. 

عي. عْ تʨََجُّ ِ̋ َɦْني، فاسʜُِفُ في حɦْأه ʥَॽإل ،  + أيُّها الʛَّبُّ
ــʛارȑ بِــلا فʱُــʨرٍ،  َhأهْــلَ ال ʖُʽــʸǽُ َّقَ الإلهِــيʨْــ َّ̫ + إنَّ ال

  لاعʜِɦْالِهʦِْ عʧَِ العالʦَِ الॼاʡِل.
ُؗـــلَّ +  ـــʙُسِ، الآنَ و وحِ القُ ُّʛـــ ـــʧِ، وال ــلآبِ، والاب ـــʙُ لِـ ْr َ̋ ال

،ʧَȄʛِاهʙال ʛِ  آمʧʽ. أوانٍ و إلى دَهْ
ʙَ والإكʛْامَ يَلॽقانِ Ǽالʛوحِ القʙُُسِ، ؗʺا يَلॽقانِ  + ْr َ̋ إنَّ ال

ــــʜَّةِ  ـــالʨثَ ذا العِ َّ̡ـ ــــॼِّحُ ال َʁ ــــلِ هــــʚا نُ ــــʧِ. لأجْ ـــالآبِ والابْ Ǽـ
  الʨاحʙَِةِ.

Second Antiphony 
+  O God, since Thou hast raised me to the 

hills of Thy laws, shed brightly Thy light 
of virtue upon me, that I may praise Thee. 

+  O Word, hold me fast with Thy right hand; 
keep me and preserve me, lest the fire of 
sin consume me. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: now and ever, and unto 
ages of ages. Amen. 

+  Verily, all creation together is regenerated 
by the Holy Spirit, and returns to its 
former being: for He is co-omnipotent 
with the Father and the Word. 

ــأنʛِْني  + ـــ ــــʥَ، ف ـ ِʁ ॽامʨَـــــالِ ن ॼِـــى ج ــ ــــي إل ʻَɦـ ــــʦَّ إذا رَفَعْ اللَّهُـ
.ʥ َɹ ِّॼَيْ أُس َؔ  Ǽالفَʹائِلِ لامِعاً لِ

ـــى، واحْفʻʤَْـــــي  ʻــ ْ̋ ॽُكَ الʙَِ̔ـــــ ــةُ اضْـــــʻʢْॼُي بِ ـــ َ̋ لِ َؔ + أيُّهـــــا ال
ʯʽʢةِ. َɻ ʛِقʻُي نارُ ال ْɹ   وصُِّ̒ي لʯَِلاّ تُ

ــلَّ +  ـ ـــʙُسِ، الآنَ وؗ ـــʛوحِ القُ ـــʧِ، وال ــلآبِ، والاب ـــʙُ لـ ْr َ̋  ال
.ʧʽآم ،ʧȄʛِاهʙال ʛِلى دهȂأوانٍ و 

لُّهـا Ǽــالʛوحِ القُـʙُسِ، وتʛَْجِـعُ إلــى  + ُؗ دُ  َّʙـ َr َɦ لॽقَـةَ تَ َɻ إنَّ ال
لِʺةِ. َؔ لِ، لأنَّهُ مʶُاوٍ في القʙُْرَةِ لِلآبِ وال   كॽِانِها الأوَّ

Third Antiphony 
+  My soul did rejoice with those who say: Let 

us go into the courts of the Lord. My heart 
was exceedingly glad. 

+  Great fear shall be in the house of David, 
where the seats shall be set, and all tribes 
and tongues of the earth shall be judged. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: now and ever, and unto ages 
of ages. Amen. 

+  Verily, it is meet to offer glory, might and 
power to the Holy Spirit as to the Father and 
the Son; for the Trinity is one in Substance, 
not in Person. 

عَ إلى دǽِارِ  ْʁ ʗْ روحي Ǽالقائِلʧَʽ لي لَِ̒ َr ɦَهَ + قʙَِ ابْ
، وفʛَِحَ قَلʰْي جʙاً.  الʛَّبِّ

+ خʨَْفٌ عʛُʽʸǽَ ʦٌॽʤَ في بʗَِْ̔ داودَ، حʘَُْ̔ هʻُاكَ 
ɦَِ̒ها. ِʁ لُّ ॼʀَائلِ الأرْضِ وأل ُؗ  ʦَُاكʴُاسي وتʛَؔ   تʨُْضَعُ ال

ʙُسِ، الآ+  ʧِ، والʛوحِ القُ ʙُ للآبِ، والابْ ْr َ̋ لَّ ال نَ وؗ
.ʧʽآم ،ʧȄʛاهʙال ʛِ   أوانٍ وȂلى دَهْ

 + ʖٌِدِ واجʨʳ ʁُّ ʙِ والعʜَِّةِ والإكʛْامِ وال ْr َ̋ إنَّ تَقʦَǽʙْ ال
ʖُ للآبِ والإبʧِ، لأنَّ الَّ̡الʨثَ  ِr ǽَ اʺ َؗ وحِ القʙُُسِ  ُّʛلل

ʙٌ في الॽʰَّʢعةِ لا في الʨُجʨه.   مʨَُحَّ
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PROKEIMENON FOR THE RESURRECTION IN TONE ONE 
Now will I arise, saith the Lord; I will set Myself 
for salvation; I will make no tarrying therein. 
(TWICE) 
Stichos: The words of the Lord are pure words. 
Now will I arise, saith the Lord; I will set Myself 
for salvation; I will make no tarrying therein. 

لَّى Ǽِه. َr لاصَ وأتَ َɻ Ȑَّʛ ال َɹ ، أَتَ  الآنَ أقʨمُ ǽَقʨلُ الʛَّبُّ
(ʧʽتʛم)  

 :ʥ ُr ॻʯ  كَلامُ الʛَّبِّ ؗلامٌ نقَِيٌّ.اسْ
لَّى Ǽِه. َr لاصَ وأتَ َɻ Ȑَّʛ ال َɹ ، أَتَ   الآنَ أقʨمُ ǽَقʨلُ الʛَّبُّ

Deacon: Let us pray to the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
Priest: For Holy art Thou, O our God, Who restest in 
the Holy Place, and unto Thee do we ascribe glory: to the 
Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; now and 
ever, and unto ages of ages. 

  إلى الʛَّبِّ نʢَْلʖُ.الʸʵاس: 
  ǽا ربُّ ارْحʦَ. الʙʸتل: 
:ʥوسٌ  الؒاهʙُّق ʥََّأن ُّʛَِقɦ ـ ْʁ أنǽ ʗَْا إلهʻَا، وفـي القʶǽʙِّـʧَʽ تَ

ــʙَ أيُّهــا الآبُ، والابْــʧُ، والــʛّوحُ  ْr َ̋ Ȅʛَɦحُ، ولَــʥَ نʛُسِــلُ ال ـ ْʁ وتَ
.ʧȄʛِاهʙال ʛِْلى دَهȂلَّ أوانٍ و   القʙُُس، الآنَ وُؗ

Chanter: Amen. Let everything that hath breath 
praise the Lord.  (twice) 
Praise ye God in His saints; praise Him in the firm 
foundation of His power. 
Let everything that hath breath praise the Lord. 

ـــــل:  ʙَتِّ ُy . ال ــــʛَّبَّ ــــॼِّحِ الـ ـ َʁ ُɦ ةٍ، فَلْ َ̋ ــــ ـ َʁ ـــــلُّ نَ ــ ــ ُؗ  .ʧʽــــ آمـ
(ʧʽتʛم)  

تِه َّʦُق ʣَِهُ في فَلʦʲِّॺ ॻʴǻهِ، سَ ِّʗِا اللهَ في قʦʲِّॺ   .سَ
 َّʛِّحِ الॼ َʁ ُɦ ة.فَلْ َ̋ َʁ ــــلُّ نَ ُؗ  ،   بَّ

THE TENTH EOTHINON GOSPEL 
Deacon: And that we may be accounted 
worthy to hear the Holy Gospel, let us pray 
unto the Lord our God. 
Choir: Lord, have mercy.  (thrice) 
Deacon: Wisdom! Attend! Let us hear the 
Holy Gospel. 
Priest: Peace be to all. 
Choir: And to thy spirit. 
Priest: The Reading from the Holy Gospel 
according to Saint John (21:1-14) 
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to 
Thee. 
Deacon: Let us attend! 

قʙََّ الʸʵاس ُ̋ ʺاعِ الإنʽʳْلِ ال َʁ قʧَʽّ لِ ِɹ َɦ ْʁ سِ، إلى : مʧِْ أجْلِ أنْ نʨَؔنَ مُ
.ʖُلʢَْا نʻَِّبِّ إلهʛال  

  (ثلاثاً) .: ǽا رَبُّ ارْحʦَْ الʙʸتل
قʙََّس.الʸʵاس ُ̋ عِ الإنʽʳْلَ ال َ̋ ْʁ ةُ، فَلɦʶََْ̒قʦِْ ولَْ̒ َ̋ Ȟْ ِɹ   : ال
ʥالؒاه .ʦȞُِعॽʺ َr لامُ لِ ʁَّ   : ال
 : ولʛِوحِـــــʥَ.الʙʸتل
ʥالؒاه:  ʝِǽʙِّارَةِ القʷǼِ ʧِْم ʅٌȄʛَلٌ ش ْy  الʛِʽʷॼَ الإنʽʳْليِّ  اَّ́ يʦحَ فَ

.ʛَِّاهʢال ʚِʽʺِْلɦّوال  
ʙُ لʥَ. الʙʸتل: ْr َ̋ ʙُ لǽ ʥََا رَبُّ ال ْr َ̋   ال

غِ! :الʸʵاس ْy   لُِ̒
Priest: At that time, Jesus revealed Himself 
again to the disciples by the Sea of 
Tiberias; and He revealed Himself in this 
way. Simon Peter, Thomas called the Twin, 
Nathanael of Cana in Galilee, the sons of 
Zebedee, and two others of His disciples 
were together. Simon Peter said to them, “I 
am going fishing.” They said to Him, “We 
will go with you.” They went out and got 
into the boat; but that night they caught 
nothing. Just as day was breaking, Jesus 
stood on the beach; yet the disciples did not 
know that it was Jesus. Jesus said to them, 
“Children, have you any fish?” They 
answered Him, “No.” Jesus said to them, 
“Cast the net on the right side of the boat, 
and you will find some.” So they cast it, 
and now they were not able to haul it in, for 
the quantity of fish. That disciple whom 
Jesus loved said to Peter, “It is the Lord!” 

:ʥهِ  الؒــاهʚِــʽَلامɦ ــهُ لِ َʁ فــي ذلــʥَ الʜمــانِ، أʣهــʶǽ ʛَــʨعُ نَف
ـʚا  َؔ Ȅʛَِhʡَ ʛَِّةَ مǼَ ʧِعʙِ ما قامَ مʧِ بـʧِʽ الأمـʨاتِ. هَ ْɹ Ǽَ على
 ȑʚمــا الـــʨسُ وتʛُــʢْǼُ ُعان ْ̋ ــعَ سِــ َ̋ َɦ ʣَهَــʛَ لَهُــʦْ. ؗــانَ قَــʙِ اجْ

ـــهُ الʱــــ ʻَ̡ائǽُقـــالُ ل ʽـــلُ الـــȑʚ مِــــʧْ قانـــا الʳلʽـــلِ، وابʻــــا ʨأمُ، وَنَ
زȃََـــȐʙَ، واثʻْــــانِ آخَــــʛانِ مِــــʧْ تَلامʽِـــʚِهِ* فقــــالَ لَهُــــʦْ سِــــʺعانُ 
ʢْǼُـــʛُسُ: "أنـــا ذاهِـــʖٌ لأَصْـــʢادَ." فقـــالʨا لـــهُ: "ونʴـــʧُ أǽʹـــاً 
فʻʽةَ لِلʨَْقʗِْ، وَلʙʽʸǽَ ʦَْوا  ʁَّ ʛَجʨُا ورَكʨʰِا ال َɻ نʳَيءُ مَعʥََ." فَ

ـʨعُ علـى في تِلʥَْ اللʽلةِ شʯَْ̔اً  ُʁ ǽَ َحُ، وَقَـفॼ yُّ ا ؗانَ ال َّ̋ * فَل
الʷـاʡِئ، ولَـǽَ ʦْعلَــʦِ الʱلامʽـʚُ أنَّـهُ ʶǽــʨعُ* فقـالَ لَهُـʶǽَ ʦْــʨعُ: 
ــأْكʨلِ؟" فَقَــالʨا: "لا"*  َ̋ "ǽـا فॽʱِــانُ، هَــلْ عʻِــʙَكʦُْ شَـيْءٌ مِــʧَ ال
 ʧِـــــ َ̋ ǽَ̒ةِ الأʽــف ـــ ʁَّ ةَ مِـــــʧْ جَانِـــــʖِ ال َؔ ॼَـــــ َّ̫ فقـــــالَ لَهُـــــʦْ: "ألْقُـــــʨا ال

 ِr َɦ ʛَʲةِ فَ َؗ  ʧِْها مʨُبʚِʳǽَ ْرُونَ أنʙِقǽَ دُواʨُعǽَ ʦَْها، فَلʨَوا." فألقʙُ



 13 

When Simon Peter heard that it was the 
Lord, he put on his clothes, for he was 
naked, and sprang into the sea. But the 
other disciples came in the boat, dragging 
the net full of fish, for they were not far 
from the land, but about a hundred yards 
off. When they got out on land, they saw a 
charcoal fire there, with fish lying on it, and 
bread. Jesus said to them, “Bring some of 
the fish that you have just caught.” So 
Simon Peter went aboard and hauled the net 
ashore, full of large fish, 153 of them; and 
although there were so many, the net was 
not torn. Jesus said to them, “Come and 
dine.” Now none of the disciples dared ask 
Him, “Who are you?” They knew it was the 
Lord. Jesus came and took the bread and 
gave it to them, and so with the fish. This 
was now the third time that Jesus was 
revealed to the disciples after He was raised 
from the dead. 
 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to 
Thee. 

ـــــهُ  ُّॼ ِɹ ǽُ ُعʨــــ ـــانَ ʶǽـ ــــȑʚ ؗــ ــــʚُ الـ ــــʥَ الʱلʺʽـ ــــالَ ذلـ ʥَِ̋* فقـ ــــ ـ ʁَّ ال
ــــهُ  عانُ ʢْǼُــــʛُسُ أنَّ ْ̋ عَ سِــــ ِ̋ ــــا سَــــ َّ̋ ." فل لʢॼُِــــʛُسَ: "هُــــʨَ الــــʛَّبُّ

 َʛــʡَو (ًانــاȄʛُلأنَّــهُ ؗــانَ ع) ِــهȃِʨَ̡ ɦَــʜَرَ بِ ، ائْ ــهُ فــي الــʛَّبَّ َʁ حَ نَف
 ʦْةِ (ولَــــʻʽــف ــــʛِ* وأمــــا الʱلامʽــــʚُ الآخَــــʛُونَ فʳــــاءُوا Ǽالʶــ ْɹ ॼَال
 ʦْــــ ــــيْ ذِراعٍ) وهُ َɦ ʯَِم ʨِــــ ْɹ ــــʙيʧَ عَــــʧِ الأرْضِ إلاَّ نَ ʽِعǼَ اʨــــ ʨؔǽَنُ
ـʛاً  ْ̋ ـا نʜََلُـʨا إلـى الأرضِ، رَأَوا جَ َّ̋ ʥِ* فَلَ َ̋ ـ َʁ ةَ ال َؔ ॼََونَ ش ُّʛ ُr ǽَ

اً علॽــهِ وخʰُـــʜاً* ف َؔ َ̋ مʨُا مʨَضُــʨعاً وَسَـــ ِّʙعُ: "قَـــʨــʶǽ ʦْقــالَ لَهُـــ
عʙَِ سِـʺعانُ ʢْǼُـʛُسُ  َy ʥِ الȑʚ اصʙْʢَْتʦُُ الآنَ"* فَ َ̋ ʁَّ مʧَِ ال
اً ʽʰؗـʛاً، مʯَِـةً  َؔ َ̋ لـʨءَةٌ سَـ ْ̋ ةَ إلى الأرضِ، وهِيَ مَ َؔ ॼَ َ̫ وَجʛََّ ال
َؔة* فقالَ  ॼَ َّ̫ ʜَّقِ ال َɻ َɦ ʛَْ̡ةِ لʦَْ تَ َؔ ʧَʽ. ومعَ هʚَِهِ ال ِʁʺَوثلاثاً وَخ

ʶǽَ ʦُْأنْ لَه ʚِʽَلامɦال ʧَِم ʙٌَأح ʛْ ُʁ ْr ǽَ ʦَْوا." ول َّʙَا تَغʨُّ̋ ʨعُ: "هَلُ
 ʚَعُ وأَخَـʨـʶǽ َم َّʙَقَـɦ * فَ ـʨا أنَّـهُ الـʛَّبُّ ُ̋ أَلَهُ "مʧَْ أنʗَ؟" إذْ عَلِ ْʁ ǽَ
 ʛَهَــʣَ ٌــة َ̡ ʥَ̋* وهــʚهِ مَــʛَّةٌ ثالِ ــ َʁ ــʚلʥَِ ال ʰــʜَ وأعʢــاهʦُْ، وؗ ُɻ ال

ɦَلامʚِʽهِ مǼَ ʧِْعʙِ ما قا  مَ مʧِْ بʧِʽ الأمʨاتِ.فʽها ʨʶǽَعُ لِ
ʙُ لʥََ الʙʸتل ْr َ̋ ʙُ لʥَ. ،: ال ْr َ̋ ، ال  ǽا رَبُّ

Reader: In that we have beheld the 
Resurrection of Christ, let us bow down 
before the Holy Lord Jesus, the only sinless 
One.  Thy Cross do we adore, O Christ, and 
Thy holy Resurrection we praise and glorify: 
for Thou art our God, and we know none 
other beside Thee; we call upon Thy Name. O 
come, all ye faithful, let us adore Christ’s 
holy Resurrection.  For lo, through the Cross 
is joy come into all the world.  Ever blessing 
the Lord, let us sing His Resurrection: for in 
that He endured the Cross for us, He hath 
destroyed death by death. 

ـــلʛَّبِّ  القــــارȎء: ʙْ لِــ ُr ــــ ْʁ َ̒ ʶــــॽحِ، فَلْ َ̋ إذْ قَــــʙْ رأيʻــــا ॽʀِامَــــةَ ال
 ʥَॼِـــʽلـ َy ʢَــأ وحــʙَهُ. لِ َɻ َ̋عʸْــʨمِ مِــʧَ ال ، ʶǽَــʨعَ ال وسِّ ُّʙُالـــق

ـــ ْʁ ʶـــॽحُ نَ َ̋ ـــʙُ، أيُّهــا ال ِrّ َ̋ ـــॼِّحُ ونُ َʁ سَـــةِ نُ َّʙَق ُ̋ ʙُ ولـِــॽʁِامʥَِɦَ ال ُr
ʨ  ʥََ لأنَّـــʥَ أنـــʗَ هُـــ ِ̋ إلهʻُـــا وآخَـــʛَ ســـʨاكَ لا نَعْـــʛِفُ وȃاسْـــ

ʶــॽحِ  َ̋ ʙْ لॽʁِامَــةِ ال ُr ــ ْʁ ــʛَ الʺــʕمʧَʽʻ نَ َ̫ ّ̋ي. هَلُــǽ َّʦــا مَعْ ــ َʁ نُ
 .ʦُؔلِّ العالَـ سة، لأنَّ هʨذا Ǽالʸلʖِʽ قʙَْ أتى الفʛََحُ لِ َّʙَق ُ̋ ال

ــــلُِ̒  ُؗ ɦَــــهُ، لأنَّــــهُ إذِ ॼــــارِكِ الــــʛَّبَّ فــــي  ــــॼِّحْ ॽʀِامَ َʁ لِّ حــــʧٍʽ ونُ
.ʦَّْʢَتِ حʨْ َ̋ ʨْتَ Ǽال َ̋ لʖَْ مʧِْ أجْلʻِا، ال yَّ لَ ال َ̋ َɦْاح 

PSALM 50 
Have mercy upon me, O God, according to Thy 
great mercy; according to the multitude of Thy 
tender mercies, blot out mine iniquity. 

ــــʛَةِ  ْ̡ َؗ ــــلِ  ْ̡ ِ̋ ــــʥَ، وَؗ ِɦ َ̋ ـــا اللهُ ؗعʤــــʦِॽ رَحْ ــــي ǽـ ʻ ْ̋ ارْحَ
  رأفʥَِɦ امْحُ مَآثِʺي.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 
cleanse me from my sin.   

ʛْني. ʛʽʲاً مʧِْ إثْʺي، ومʧِْ خʱʯَʽʢَي ʡَهِّ َؗ لʻْي  ِʁ   إغْ
For I acknowledge mine iniquity, and my sin 
is ever before me. 

.ʧٍʽي أمامي في ؗلِّ حʱʯَʽʢَإثْʺي، وخǼ ٌلأنّي أنا عارِف  
Against Thee only have I sinned, and done evil in 
Thy sight, that Thou mightest be justified in Thy 
words, and prevail when Thou art judged. 

 ّʙـــ ـــʥَ وحـــʙَكَ أخʢـــأتُ، والʷـــʛَّ قُ ॽإل ،ʗُْصَـــَ̒ع ʥََام
.ʥِɦ َ̋ ʙُقَ في أقʨالʥَِ وتَغْلʖَِ في مʴُاكَ ْy َؔي تَ   ل

For behold, I was shapen in iniquity, and in 
sins did my mother conceive me. 

ʙَتʻْي أُمّي. ʢاǽا وَلَ َɻ hِلَ بي، وȃال   هاءنʚا Ǽالآثامِ حُ
For behold, Thou hast loved truth; the unclear and 
hidden things of Thy wisdom Thou hast made clear 
to me. 

ـــي  ʗَ لـــ ْɹ ــــ ، وأوْضَــ َّȘــــ ʗَ الʴــ ــــ ــ ْh َh ʙْ أحْ ــــ ــــʥَ قَــ ــ لأنّ
ʨʱراتِها. ْʁ ʥَِɦ ومَ َ̋ Ȟِْح ʠَِامʨَغ  
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Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall be 
clean; Thou shalt wash me, and I shall be whiter 
than snow. 

ʻي ُɹ َ́ ْ̒ لʻُي فأبʠॽَُّْ  تَ ِʁ غْ Ǽالʜوفى فأʡْهʛُُ، تَ
َّ̡لْجِ. ʛََ̡ مʧَِ ال   أك

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 
the bones which Thou hast broken shall rejoice. 

ɦَهِجُ عʤِامي الʚَّلʽلَة. ْh َɦ ةً وسʛوراً، فَ َr عʻُي بَهْ ِ̋ ْʁ   تُ
Turn away Thy face from my sins, and blot out 
all my iniquities. 

لَّ مآثِʺي. ُؗ   إصʛِْفْ وجْهʥََ عʧَْ خʢَاǽاȑَ، وامْحُ 
Create in me a clean heart, O God, 
and renew a right spirit within me. 

دْ في أحʷْائي. ِّʙَاً جʺॽʁَɦ ْʁ ॽّʁِاً اخْلُـȘْ فِيَّ ǽا اللهُ، وروحاً مُ   قَلॼْاً نَ
Cast me not away from Thy presence 
and take not Thy Holy Spirit from me. 

ʜِعْهُ  هʥَِ،لا تʛَʢَْحʻْي مʧِْ أمامِ وَجْ  ْ̒ وسُ لا تَ ُّʙُالق ʥَُوروح
  مّ̒ي.

Restore unto me the joy of Thy salvation and 
steady me with a guiding spirit. 

 ْʙ ُ́ ةَ خلاصʥَِ، وʛȃِوحٍ رئاسِيٍّ اعْ َr ʻي بَهْ ْɹ َ̒   ني.إمْ
Then will I teach transgressors Thy ways, and the 
impious shall be converted unto Thee. 

فʛََةُ إلʥَॽْ يʛَْجِعʨن. َؔ ةَ ʛُʡُقʥََ، وال َ̋   فأُعَلʦُِّ الأَثَ
Deliver me from bloodguiltiness, O God, Thou God 
of my salvation, and my tongue shall sing aloud of 
Thy righteousness. 

ماءِ ǽا اللهُ إلـهَ خَلاصي،   ِّʙال ʧَِني مʚِْأنْق
.ʥَلِـʙَْعǼِ انيʶَِهِجَ لɦ ْh َ̔   ف

O Lord, open Thou my lips and my mouth shall 
declare Thy praise. 

.ʥَِɦ َɹ ॼِ ْʁ َɦ ʛَ فَʺي بِ ِّh َɻ ॽُɾَ ، ɦَيَّ ɦَحْ شَفَ   ǽا ربُّ افْ
For hadst Thou desired sacrifice, I would have given 
it Thee; Thou delightest not in burnt offerings. 

ʗُ الآنَ أُعʢْي،  ْ̒ ُؔ ةَ، لَ َɹ ॽب َّʚتَ الʛَْآث ʨْل ʥَلأن
ʛَقات. ْɹ ُ̋ Ǽ ُّʛال َʁ ʥََّ̒ لا تُ ِؔ   ل

Sacrifices to God are a contrite spirit; a contrite and 
humble heart, O God, Thou wilt not despise.  

عُ   ِّ̫ ʵَɦ ُ̋ Șٌ، القَلʖُْ ال ِɹ َʁ ْ̒ ةُ ĺِ روحٌ مُ َɹ ॽبʚال
ʨَɦاضِعُ لا يʛَْذُلُهُ اللهُ. ُ̋   وال

Do good, O Lord, in Thy good will unto Zion, that 
the walls of Jerusalem may be built up. 

  ʧَ ْh ُɦ ـ ـــ ــ ʨَ̔نَ ولْ هْ تʥَِ صِـــــ َّʛ ـــــ َʁ َ̋ Ǽِ ُّـــا رب حْ ǽــ لِ أصْـــــ
ʦॽارُ أورشَلʨْأس.  

Then shalt Thou be pleased with the sacrifice of 
righteousness, with burnt offerings and whole burnt 
offerings. 

ʛَقات.  ْɹ ةِ العʙَْلِ قȃʛُْاناً ومُ َɹ ॽبʚَِب ُّʛ َʁ   حʚٍʯʻʽ تُ

Then shall they offer bullocks upon Thine altar.   َʥ ِɹ Ǽَ ʚَْنَ على مʨȃ ِّʛَقǽُ ʚٍʯʻʽل.حʨʳُالع   
TROPARIA AFTER PSALM 50 IN TONE TWO  

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit. Through the intercessions of 
the Apostles, O Thou Who art merciful, blot 
out the multitude of our transgressions. 

ʙُ للآبِ، والإبـʧِ، والـʛوحِ  ْr َ̋ سُـلِ   القـʙُُسِ.ال ُّʛـفاعَاتِ ال َ̫ Ǽِ
ʛَْ̡ةَ خʢَاǽانا وزلاّتʻِا. َؗ   وʡَلॼِاتِهʦِ، أيُّها الإلهُ الʛَّحʨم، امْحُ 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
Through the intercessions of the Theotokos, O Thou 
Who art merciful, blot out the multitude of our 
transgressions.  

.ʧʽــــ ــــʙاهʧَȄʛ، آمـ ــــʛِ الـ ـــــى دهـ ــــلَّ أوانٍ وȂل ـ  الآنَ وؗ
ــــفاعَاتِ  ــ َ̫ Ǽِ  ُـــــه ـــا، أيُّهــــــا الإلـ ــــهِ وʡَلॼِاتِهـــ ــــʙَةِ الإلــ والِــ

ʛَْ̡ةَ خʢَاǽانا وزَلاّتʻِا. َؗ  الʛَّحʨم، امْحُ 
Have mercy upon me, O God, according to Thy 
lovingkindness; according to the multitude of Thy 
tender mercies blot out my transgressions. Jesus, 
having risen from the grave as He foretold, hath 
given unto us life eternal and Great Mercy. 

 ،ʥَــــ ـــ ِɦَ̋ ــــʦِॽ رحَْ ʤــ ـــا اللهُ َؗعَ ــــي ǽـــ ʻــ ْ̋ ــــʦॽُ، ارحَ ـــــا رحَــ ǽـ
ʛْ̡ةَِ رأََفاتʥَِ امـْحُ مـَآثِʺي. َؗ  ʖِ َʁ َɹ ȃِعُ  وʨـʶǽ َقـام ʙْلَقَـ 

ــــʧَ القَ  ــــمِــ ــ ْh َɹ ʻــــــا ال َɹ ــــȘََh فَقــــــالَ، ومََ̒ ʺــــــا سَــ َؗ  ʛِ َــــاة ॽــ
ةَ العʤُْʺى َ̋   .الأبǽʙََِّةَ، والʛَّحْ
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1THE INTERCESSION  
Deacon: O God, save Thy people, and bless 
Thine inheritance. Visit Thy world with 
mercy and compassions. Exalt the horn of 
Orthodox Christians, and send down upon us 
Thy rich mercies. Through the intercessions 
of our all-immaculate Lady the Theotokos 
and ever-virgin Mary—whose Dormition 
and translation into the Heavens we now 
celebrate—by the might of the precious and 
life-giving Cross; by the protection of the 
honorable bodiless Powers of heaven; at the 
supplication of the honorable, glorious 
prophet, forerunner and Baptist John; of the 
holy, glorious, all-laudable apostles Peter 
and Paul, and of all the holy apostles; of our 
fathers among the saints, great hierarchs and 
ecumenical teachers, Basil the Great, 
Gregory the Theologian and John 
Chrysostom; Athanasius, Cyril and John the 
Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas 
of Myra, Spyridon of Trimythous and 
Nektarios of Pentapolis, the Wonderworkers; 
of our fathers among the saints Tikhon, 
patriarch of Moscow and Raphael, bishop of 
Brooklyn; of the holy, glorious, great-
martyrs, George the Trophy-bearer, 
Demetrios the Myrrh-streamer, Theodore the 
Soldier, Theodore the General, and Menas 
the Wonderworker; of the hieromartyrs 
Ignatius the God-bearer of Antioch, 
Charalampos and Eleutherios; of the holy, 
glorious great women martyrs, Thekla, 
Barbara, Anastasia, Katherine, Kyriaki, 
Photeini, Marina, Paraskeva and Irene; of the 
holy, glorious, right-victorious martyrs; of 
our venerable and God-bearing fathers who 
shone in the ascetic life; of Saint N., the 
patron and protector of this holy community; 
of the holy and righteous ancestors of God, 
Joachim and Anna; and of all the saints: we 
beseech Thee, O most merciful Lord, 
hearken unto the petitions of us sinners who 
make our supplications unto Thee, and have 
mercy upon us. 

ــــʙْ الʵــــʸاس:  ــــʥَ، وافʱقِ ــــǽ ʟْــــا اللهُ شــــʥَॼَɻ، وȃــــارِكْ مʛʽاثَ خَلِّ
ـــــــاتِ، وارْفَـــــــــعْ  ـــــــــǼ ʥَالʛَّحʺـــــــــةِ والʛأفــ َ̋ شـــــــــأْنَ الʺʶـــــــــʧَʽʽʴॽ  عالَ

ـــــفاعاتِ  َ̫ Ǽِ ،َّـــــةॽ ـــــʥَ الغَِ̒ َ̋ الأرثʨذُكʶْـــــʧʽʽ، وأَسْـــــॼِغْ علʻʽـــــا مʛاحِ
ʦȄَʛَّْـــةِ مَـــॽِلʨʱَhـــةِ ال َ̋ ُؔلॽَِّّـــةِ الʢَّهـــارَةِ والʙائِ ʙَتʻِا والِــــʙَةِ الإلـــهِ ال  -سَـــِّ̔

ـــʸاء ɹَّ وȃِقُـــʨَّةِ  -الʯـــي نɿُـــʤُॻ تَـــʘْكارَ رُقادِهـــا وانʯِْقالِهـــا إلـــى ال
 ِʦȄʛَؔ مَـةِ  الʸلʖِʽ ال َّʛَؔ ُ̋ ʺاوȄَِّةِ ال ʁَّ ʽي؛ وʢِȃِلॼْاتِ القʨُّاتِ ال ْɹ ُ̋ ال

ـــــا  ʽʳـــــʙِ يʨحّ̒ َ̋ ـــــابȘِِ ال ʁَّ ـــــʦِȄʛ ال َؔ العادِمَـــــةِ الأجʶْـــــادِ؛ والʰَّ̒ـــــيِّ ال
 ِʧَْ̔لʨَّســـʛال ʧِْ̔ فَ َّʛـــ َ̫ ُ̋ ʧِْ̔ ال ـــ َʁ ǽʙِّان؛ والقʙـــ َ̋ عْ َ̋  ʢْǼُـــʛُسَ وȃـــʨلʝَُ، ال

ـــــلِّ  ȞُǼِ ʧَȄʛيʙـــــ َr فʧَʽ ال َّʛـــــ َ̫ ُ̋ ـــــلِ ال سُ ُّʛال ʛِِح؛وســـــائǽʙـــــ وآǼائʻِـــــا   مَ
 ʧَʽــــــʺَّʤَُ̋ع ــــــةِ ال هََ̒ َؔ ــــــʨȞنَةِ رؤســــــاءِ ال ْʁ َ̋ القʶǽʙِّــــــʧَʽ مُعَلّʺــــــي ال
Ǽاســʽلʨʽسَ الʽʰؔــʛ، وغȄʛغʨرȄــʨسَ اللاهــʨتي، وʨȄحَّ̒ــا الــʚَهhَِيِّ 
 ʦِॽَّحʛـــا الـــ ʻَحʨȄو ʝَُّلʛـــ ʽ ـــا القʶǽʙِّـــʧَʽ أَثʻَاســـʨʽسَ وؗ ʻِائǼ؛ وآʦـــ الفَ

ǽʙــا القِــʻʽَّة، وأبȄِرʙَْ̒Ȟَــةِ الإسْــ ʝِ نॽقــʨلاوسَ رَئــʝِॽ أســاقِفَةِ ʢǼَارَِؗ
ــــارʨȄسَ  ʱ ْؔ ــــة، واسْــــʙȄʛʽʰونَ أُسْــــقُفِ تʲʽʺȄʛْــــʨسَ، ونِ َّॽȞِॽا اللʛــــʽم
ــــʝِ العʳَــــائʧʽʽِhِ، وأبʻʽــــا القِــــʝِǽʙّ تʵॽــــʨنَ  ْ̋ َɻ ــــʙُنِ ال ُ̋  أُسْــــقُفِ ال

ـــــــʛْكِ  ȄَʛِʢْǼَ ـــــــ ــــــقُفِ بْ لʧʽ؛ مʨســـــــʨȞ، والقـــــــʝِǽʙّ رافائʽـــــــل أُسْـ ʛوؗ
 َ̋ ــʧَʽ ال ِʁ ǽʙاءِ العُ والقʙَــه ُّ̫ ʤَʺــاءِ جــاورجʨʽسَ اللاǼِــʽʳ ʝِــʙيʧَ ال

ʠِॽɿُ̋ الʖَʽʢ، وثʨʽدورسَ الʛʽʱونـي،  الʤفʛِ، ودʨȄʛʱʽʺǽسَ ال
ــــــʞॽْ، ومʻʽـــــــاسَ الʸــــــانِعِ العʳَائِـــــــʖ؛  َr وثʽــــــʨدورسَ قائِـــــــʙِ ال
ـــʨسَ  ʰ ْ̋ ـــاǙ، خʛَالَ Ǽ ِـــح ʨََɦشِّ ُ̋ ـــاʨʽʡِسَ ال ʻْاءِ إغʙَـــه ُّ̫ والقʶǽʙِّـــʧَʽ ال

هʙʽاتِ العॽʤَʺـاتِ تَقْـلا، بَ فْ وȂلِ  َّ̫ ʢاسِـॽا، ʨȄʛʽʲس؛ وال ْʁ ȃʛْـارَة، أنَ
وآيــــــʧȄʛ؛  كاتʻȄʛْــــــا، Ȅʛʽؗــــــاكي، فــــــʨتʻʽي، مارʻȄــــــا، ǼاراســــــॽȞفا

،ʛَِفʤَـــــال Ǽ ʧَʽـــــأَلِّق َɦ ُ̋ ـــــهʙَاءِ ال ُّ̫ ـــــʙيʧَ ال ʽʳ َ̋ ـــــا  والقʶǽʙِّـــــʧَʽ ال ʻِائǼوآ
ǙاǼ ʧَʽʴ ʨََɦشِّ ُ̋ ةِ ، والقʝِǽʙّ (فُ الأبʛارِ ال َʁ ॽʻ َؔ لان) شॽɿَعِ هʚَِهِ ال

سَـــة، َّʙَق ُ̋ ـــʧِْ̔ الʸـــʙِّ و  ال َʁ ǽ ِّʙِالق ʦَॽاكʨحِ الإلـــهِ، يــــॽـــʶʺال ȑَّʙجَـــ ʧَِْ̔قǽ
Ȅʜــلُ وجَʺॽــعِ قʶǽʙِّــʥَॽ،  ، وحَّ̒ــة؛ َr ــʛَّعُ إلॽــʥَ، أيُّهــا الــʛَّبُّ ال َ́ َɦ نَ

ʻا. ْ̋ ʢَأةَ الʢالʧَʽʰِ إلʥَॽ وارْح َɻ ʖْ لʻَا نʧُʴ ال ِr َɦَّْحْʺة، فَاسʛال 

Chanter: Lord, have mercy. Lord, have 
mercy. Lord, have mercy.  (Repeat 4 times) 

  مʛات) ǽ4ا ربُّ ارْحʦَْ. ( ارْحǽ ،ʦَْا ربُّ ارْحǽ ،ʦَْا ربُّ  :لʙʸتلا
Priest: Through the mercy and compassions and love 
for mankind of Thine Only-begotten Son, with Whom 
Thou art blessed, together with Thine all-holy, and 
good, and life-giving Spirit: now and ever, and unto 
ages of ages. 
Choir: Amen. 

 :ʥالؒاه ،ʛِʷॼَـ لِْ هِ لـ ِɦ hَّ َɹ ʥَ الʨحʙِʽ ومَ ِ̒ ةِ ورَأَفاتِ ابْ َ̋ بʛَِحْ
ʙْسُهُ  لِّيِّ قُ ُؔ الȑʚ أنʗَ مॼُارَكٌ مَعَهُ ومَعَ روحʥَِ ال

لَّ أوانٍ وȂلى دَهʛِْ الʙاهʧȄʛ.الʸالِ  ʽي، الآنَ وُؗ ْɹ ُ̋  حِ وال
 : آمʧʽالʙʸتل

                                                           
1 Saints of particular local veneration may be included among the Saints of their same classification at the discretion of the 
pastor. 
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FIRST TONE RESURRECTIONAL KONTAKION AND OIKOS (Plain Reading) 
As God, Thou didst arise from the tomb in 
glory, and Thou didst raise the world together 
with Thyself. Mortal nature praised Thee as 
God, and death was obliterated. Adam 
danceth for joy, O Master, and Eve, now 
freed from fetters, rejoiceth as she crieth out: 
Thou, O Christ, dost grant resurrection to all. 

 ْ̋ إلَهٍ، وَأَقَ َؗ  ،ʙُِّ̔ ʁَّ ʙٍ أَيُّها ال ْr َ̋ Ǽِ ʛِْhَالق ʧَِم ʗَ ْ̋ ʗَ لَقʙَ قُ
ʨْتُ  َ̋ إلَهٍ، وال َؗ  ʛِ َ̫ ॼَعَةُ الॽʰʡَ ʥَʱ َɹ َّॼ َʁ مَعʥََ العالʦَ، فَ
، وَآدَمُ رَقȃًʛَʡَ ʟََا، وَحʨََّاءُ أعɦُِقʗَْ مʧَِ القʨُُ̔د.  لَّ َɹ َ̋ اضْ
ॽʶَ̋حُ، الʺانِحُ  ʛورَةً: أَنʗَ أَيُّها ال ْʁ فَهيَ تَهɦِْفُ الآنَ مَ

ʺॽع َr   .الॽʁِامَةَ لِل
Let us praise as God omnipotent Him that arose 
on the third day, Who broke the gates of Hades 
and raised from the grave the dead from ages 
past, and Who of His own good pleasure 
appeared to the myrrh-bearing women, giving 
them first the greeting: Rejoice; and announcing 
joy to the apostles, as the only Giver of life. 
Wherefore, with faith the women proclaim to the 
disciples the glad tidings of the symbols of 
victory, Hades groaneth, death lamenteth, the 
world is joyful, and all men rejoice together; for 
Thou, O Christ, hast granted resurrection to all. 

 ،ʛٍيʙَإلَهٍ ق َؗ ا  ً́ َ̡لاثَةِ أǽَّامٍ ناهِ ʧَّ الȑʚ قامَ لِ َɹ ِّॼ َʁ لُِ̒
 ʚُʻُدِ مʨُُ̔في الق ʧَيʚوَأَقامَ ال ،ʦِॽʴ َr Șَ أَبʨابَ ال َɹ وَسَ
ʺا ارْتَʹى،  َؗ  ʖِʽʢّامِلاتِ الʴِأَوَّلاً ل ʛََهʣََو ،ʛِه َّʙال

 ُّʛال ʛَ َّ̫ ȃََو ."ʧَْحʛَْاف" َّʧُقائِلاً لَه ʖِِاهʨ َؗ سُلَ Ǽِالفʛََحِ، 
ʛَتِ الʨَʶِّ̒ةُ الɦَّلامʷǼِ ʚَʽاراتِ  َّ̫ Ǽَ ،ʥَِلʚَِاة. فَلॽ َɹ ال
ʖَ نادǼًِا،  َɹ َɦتُ انʨْ َ̋ ʙَ، وال ʦُॽʴ تََ̒هَّ َr الʤَّفǼِ ʛَِإǽʺانٍ، وال
ʺॽعُ فʛَِحʨا مَعًا، لأَنʥََّ أَيُّها  َr والعالʦَُ ابɦَهَجَ، وال

ʺॽع َr ॽʶَ̋حُ مʗَʴََ̒ الॽʁِامَةَ لِل   .ال
THE SYNAXARION (Plain Reading) 

On August 16 in the Holy Orthodox Church, we continue to celebrate the Dormition of the 
Theotokos, and we commemorate the Recovery from Edessa to Constantinople of the Icon of Christ 
Not Made by Hands, known as ‘The Holy Napkin.’ 
 

Verses 
Thou didst wipe Thy face with linen while yet living, 
Who later, being dead, wouldst be wrapped in linen. 

 

Prince Avgar of Edessa sent a portrait-painter, Ananias, to Palestine with a letter to Christ our 
Savior, in which he begged the Lord to come and heal him of his leprosy. In the event that Lord was 
unable to come, the prince commanded Ananias to paint His likeness and bring it, believing that the 
portrait would heal him. The Lord replied that he could not come, as the time of His Passion was at 
hand. Our Savior took a napkin and wiped His face, leaving a perfect reproduction of His most pure 
face on it. The Lord gave this napkin to Ananias, with a message that the prince would be healed by 
it, but not entirely, and He would later send him an envoy that would rid him of the remainder of the 
disease. Receiving the napkin, Avgar kissed it and the leprosy fell from his body, with just a little 
remaining on his face. Later, the Apostle Thaddaeus came to Avgar, fully healed him and baptized 
him. Then the prince smashed the idols that stood at the city’s gateway and placed the napkin with 
the face of Christ above the entrance, stuck onto wood, surrounded with a gold frame and 
ornamented with pearls. The city eventually fell to Arab conquest, and the Holy Napkin was 
translated to Constantinople in 944. 

On this day, we also commemorate the Martyrs Diomedes the physician of Tarsus in Cilicia and 
Alkiviades; Venerable Gerasimos the New Ascetic of Kephallenia; Timothy, bishop of Epiros; New-
martyrs Nikodemos of Meteora and Apostolos (Stamatios) of St. Laurence; and the New-martyrs of 
Megaris. By the intercessions of Thy Saints, O God, have mercy on us. Amen. 

THE KATAVASIAE OF THE DORMITION CANON IN TONE ONE 
Ode 1. Adorned in varied colors with divine 
glory, O Virgin, thy sacred and renowned 
memorial hath gathered all the faithful in 
rejoicing; and led by Mariam with dances 
and timbrels, they sing unto thine Only-
begotten; for gloriously is He glorified. 

ــــى) ــــ (الأول َّ̫ ــــʚْكارَكِ ال ــــʨلُ، إنَّ تَ ʱَhُهــــا الɦ ــــʨَقʛََّ، أيَّ ُ̋ ʅَȄʛ، ال
ـʛورِ  ʁُّ ʕُ̋مʧَʽʻ إلـى ال لَّ ال ُؗ عَ  َ̋ ʙِ الإلهيّ، قʙَْ جَ ْr َ̋ Ǽ ʧََّȄʜَال ُ̋ ال
 ʧَʽتِّلʛَفٍ، مُـــʨوَدُفـــ ʟٍْقʛَمَــةً بِـــ ِّʙََقɦ كʺــا فَعَلَـــʗْ مَـــʦُȄʛْ قَـــǽʙʺاً، مُ

.ʙ rَّ َ̋ ʙِ قʙَْ تَ ْr َ̋   لابʥِِْ̒ الʨحʙِʽ، لأنَّهُ Ǽال
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Ode 3. O Christ, Thou Wisdom and 
Power of God, creating and sustaining all 
things, establish the Church immovable 
and unshaken; for Thou alone art holy, 
Who dost rest in the Saints. 

تـُهُ الʵالِقَـةُ والʹـاʢَǼِةُ  (الʰالʰة) َّʨُـةُ اللهِ وق َ̋ Ȟِْحُ حॽـʶ َ̋ أيُّهـا ال
ʥََɦʶॽʻ بʙونِ زȄَْـ َؗ  ʗِْhّث ، ُؔلَّ ʜََɦعʜِْعَـة. لأنَّـʥَ أنـʗَ ال غٍ، غʽـʛِ مُ

.ʧʽʶǽ ِّʙِفي الق ُّʛَِقɦ ْʁ ُ̋ وسٌ، أيُّها ال ُّʙُكَ قʙَْوَح  
Ode 4. The words and dark sayings of the Prophets 
dimly foreshowed Thine Incarnation from a 
Virgin, O Christ, that splendor of Thy lightning 
which was to come forth as a light for the nations; 
and the deep calleth unto Thee in gladness: Glory 
to Thy power, O Friend of man. 

ـــاءِ  (الʙاǺعــــــــة) ــــʨالَ الأنॽʰْـــــ ــــॽحُ، إنَّ أقْــــ ʶــــ َ̋ ـــــا ال أيُّهـــ
ــــʨلِ.  ــــʧَ الʱَhـ ــــʙَكَ مِـ ـ ʁُّ َr ʗْ تَ َɹ ــــ ــــʙْ أوْضَـ ــــʨزَهʦُْ، قَـ ورُمـ

 ِʦراً للأمَــʨنــ ʘَعَــǼَ ʥَوقِــʛُاءَ بॽخُ وضِــʛُــ ْy ــةَ تَ rَّ ، واللُ
.ʛ َ̫ ॼَال ُّʖ ِɹ ُ̋ ʙُ لِقʙُْرتʥَِ أيُّها ال ْr َ̋   Ǽابɦِْهاجٍ هاتِفةً: ال

Ode 5. The divine and unspeakable beauty 
of Thy virtues shall I declare, O Christ. For 
Thou shonest forth from the Eternal Glory 
as His Co-eternal and Enhypostatic 
Effulgence; and having received a body 
from a virginal womb, Thou didst rise like 
the sun upon those in darkness and shadow. 

ــʧِ فَʹــائِلʥَِ  (الʳامʴــة) ْʁ ُɹ Ǽِ ُث ِّʙــي أُحَــʻَّحُ، إنॽــʶ َ̋ أيُّهــا ال
 ʙِــــ ْr َ̋ ـــةِ الʱــــي لا تʨصَـــف. لأنَّــــʥَ قَـــʙْ بʜََغْــــʗَ مِـــʧَ ال َّॽالإله

ــــ ـــــةِ، الأزَلِــ ـــي الأزَلॽَِّــ ـــــهُ فــــ ـــاوȄِاً لَــ ــــʨمٍ، مʶُــــ ــعاعاً ذا أُقʻْـــ يِّ شُـــــ
ʶـاً للـʚيʧَ فـي  ْ̋ ʷـا الʱَhـʨليّ، فأʡْلَعْـʗَ شَ َɹ ʙْتَ مʧَِ ال ʁَّ َr وت

لال. ِّʤةِ وال َ̋   الʤُلْ
Ode 6. The briny, sea-engendered fire of the 
monstrous beast's entrails was a certain 
prefiguration of Thy three-day burial, whereof 
Jonas was shown to be the herald; for being 
saved without harm, even as he had been 
before he fell in, he cried: I will sacrifice unto 
Thee with a voice of praise, O Lord. 

ʨََɦلِّـʙِ فـي (الʴادسة)  ُ̋ ـȑʛِّ ال ْɹ ॼَتِ الʨـʴـاءِ الʷْإنَّ نـارَ أح
 ʛَهَــʣَ ȑʚــام، الــ ǽّلاثِــيِّ الأʲال ʥَِْ̒فʙَــ ــةِ، ؗاَنــʗْ رَسْــʺاً لِ َr الل
يʨنانُ الhʻِيُّ نُʺʨذَجاً لَه. لأنَّهُ إذْ قʙَْ نʳَا ؗʺا ابɦُْلِعَ بـʙونِ 

ॽʰحِ ǽا ربّ. ْʁ ɦَّ ʨْتِ ال َy Ǽِ ʥََحُ لǼََْفَ قائلاً: أَذɦَه ،Ȑأذ  
Ode 7. Striving both with reckless wrath and 
fire, godly longing bedewed the blazing fire, 
and fearlessly laughed at wrath, when with the 
rational, three-voiced, God-inspired harp of 
the Saints it cried aloud, in returning answer 
amidst the roaring flame to the instruments of 
music: O glorified Lord and God of our 
Fathers, and of us who sing Thy praise, 
forever art Thou blessed. 

ــــʖَ  (الʴــــــاǺعة) ــ َ́ ــــʚَلَ الغَ ــــʙْ خَــ ـــيَّ قَــ ــــȘَ الإلهِـــ ــ ْ̫ إنَّ العِ
ــǼ Ȏَॽْــالأقʨْالِ  ɽَال Ȑــارَ، وازْدَرʻال Ȑʙّــ الʨَحʷْــيَّ والʻــارَ، فََ̒

لْهʦَِ بِها مʧَِ اللهِ، الʸادِرَةِ مʧِْ مَعʜِْفَـةِ الأبْـʛا ُ̋ َ̡لʲَّـَةِ ال ُ̋ رِ ال
 Ȍِا فـي وسَـʨا رَتَّل َّ̋ الأنْغامِ، مُقاوماً الآلاتِ الʺʨسॽʁِॽَّةِ، ل

ʙُ، إلهُ آǼائʻا. rَّ َ̋ ُ̋   اللهʖِʽ هاتفʧَʽ: مॼُارَكٌ أنʗَْ أيُّها ال

We praise, we bless, and we worship the Lord. 
Ode 8. The Almighty Angel of God showed the 
Children a flame that refresheth the righteous but 
burneth up the profane; and He made the 
Theotokos a life-originating spring, the destruction 
of death, bubbling over with life for them that sing: 
We that have been delivered praise the Creator 
alone, and we supremely exalt Him unto all the 
ages. 

ʙُ للʛَّبّ.(الʰامʹة)  ُr ْʁ ॼارِكُ ونَ حُ ونُ ِّॼʶ  نُ

ǽاً  ِّʙَُ̒م ʖَʽأوْضَحَ الله ʙََّْة، قʨُُؔلِّيَّ الق إنَّ مَلاكَ اللهِ ال
فَــʛة. وجعَــلَ والــʙةَ الإلــهِ  َؔ ʛِقــاً لِلْ ْɹ للفॽَʱــةِ الأبْــʛارِ، ومُ

 ْʨــ َ̋ ॽــاةِ، ومʽʰُــʙَةً ال َɹ ــʛِ ال ُy تَ، ومॽɿُʹــةً يʨʰَْ̒عــاً لِعُْ̒
 ʧُــــ ـــ ْɹ ــــʙَهُ ن ــــʙِعَ وَحْـــ ـــ ْh ُ̋ ــــॼِّحُ ال ـــ َʁ ــــʛَتِّلʧَʽ: نُ ـــ ُ̋ ــاةَ لل الॽʴـــــ

هʨر. ُّʙال Ȑʙهُ رِفْعَةً مʙُȄʜَون ،ʧَʽʸَّل َɻ ُ̋   ال
Deacon: The Theotokos and Mother of the Light, 
let us honor and magnify in song. 

ــلʨالــʙَةِ الإلــهِ وأمِّ الʻــʨرِ Ǽالʶʱــابॽحِ نُ  لʵــʸاس:ا مُ َؔ ِّʛ
.ʧʽʺ ِّʤَمُع 

MAGNIFICATIONS IN TONE ONE 
My soul doth magnify the Lord, and my spirit 
hath rejoiced in God my Savior.  
Refrain: More honorable than the Cherubim, and 
more glorious beyond compare than the 

ʦُ نَفʶي  ِّʤََّبَّ تُعʛي.الʸِّل َɻ ɦَهِجُ روحي ǼاǙِ مُ ْh   ، وتَ
ǽــا مَــʧْ هــي أكــʛَمُ مِــʧَ الʷــاروʦِॽȃ، وأرْفَــعُ  :اللازمــة

ـــʙونِ  ـــʧْ بِ ـــʧَ الʶـــاراǽ ،ʦॽɾـــا مَ ـــʙاً Ǽِغʽَـــॽʀِ ʛِـــاسٍ مِ ْr مَ
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Seraphim, thou who without corruption barest 
God the Word, and art truly Theotokos, we 
magnify thee. 

ــةَ الله، حَ  َ̋ لِ َؗ قّــاً أنَّــʥِ والــʙةُ الإلــهِ إǽــاكِ فʶَــادٍ وَلَــʙَتْ 
.ʦ ِّʤنُع 

For He hath regarded the lowliness of His 
handmaiden; for behold from henceforth all 
generations shall call me blessed.  (Refrain) 

ـــʚُ الآنَ  ْ̒ لأنَّـــهُ نʤََـــʛَ إلـــى تʨَاضُـــعِ أمɦَِـــهِ، فَهـــا مُ
ʻȃُي جʺॽعُ الأجॽالِ  ِّʨʢَُ(اللازمة)  .ت 

For He that is mighty hath magnified me, and 
holy is His Name; and His mercy is on them that 
fear Him, throughout all generations.  (Refrain) 

هُ،  ُ̋ ــــ وسٌ اسْــ ُّʙــــ ــائʦَِ وقُـ َ̒عَ بــــــي عʤَـــ ــــ ــــʙيʛَ صَـ لأنَّ القَـ
ɦَّقʨنَهُ. ɦُهُ إلى جʽلٍ فʽʳَلٍ للʚيʧَ يَ َ̋  (اللازمة) ورَحْ

He hath showed strength with His arm; He hath 
scattered the proud in the imagination of their hearts. 
(Refrain)  

 ʧِْهʚِبــ ʧَȄʛِــhّ َؔ َɦ ُ̋ ʗَɦَّ ال َ̒عَ عِــʜّاً ʶǼِــاعʙِِهِ، وَشَــ صَــ
.ʦِهȃِʨ(اللازمة) قُل 

He hath put down the mighty from their seat, and 
hath exalted the humble and meek. He hath filled the 
empty with good things, and the rich hath He sent 
empty away. (Refrain) 

ــــعَ  ــــ ـــ ـــي ورَفَ ــــ ʛَؔاســــ ــــʧِ ال ــــ ـــ ــــʙِرʧَȄ عَ ــــ ـــ َɦ قْ ُ̋ ــــȌَّ ال ــــ حَـــ
ــــʛاتِ،  ــ ْ̔ َɻ ــــʧَ ال ــ ـــــاعَ مِ ॽـ ِr ـــلأَ ال ـــ ـــعʧَʽ، مَ ʨَɦاضـــ ُ̋ ال

.ʧَʽفارِغ ʦُاءَ أرْسَلَهॽِْ̒اللازمة والأغ)( 
He remembering His mercy hath helped His servant 
Israel, as He promised to our forefathers, Abraham 
and his seed forever.  (Refrain) 

ʱـَـهُ، ؗʺــا قــالَ  َ̋ ــʚْكʛَُ رَحْ ʽِــاهُ لʱَلَ فʽائʛإســ ʙَــ َ́ عَ
.ʙلِهِ إلى الأب ْʁ  (اللازمة) لآǼائʻِا إبʛْاʦَॽʂ ونَ

Ode 9. All we the generations ever call 
thee blessed, the only Theotokos.   The 
bounds of nature are overcome in thee, O 
immaculate Virgin; for thy childbirth is 
virginal, and thy death is the espousal of 
life. O thou who after childbirth art virgin, 
and who after death art living, do thou, O 
Theotokos, ever save thine inheritance. 

ʙَها. (الʯاسعة) ǽ ʥِʢُِّॼɽَا واِلʙََةَ الإلَهِ وَحْ ॽالِ تُ ʺॽعُ الأجْ   جَ

  ،ʥِـॽɾ ʗَْـhِغُل ʙْعَـةِ قَـॽʰَّʢودَ الʙُة، إنَّ حʛََِّاهʢلُ الʨʱَhُها الɦَّأي
 ʨȃʛُْصــارَ ع ʙْتَ قَــʨْــ َ̋ ʨلِــʙَ بʱَــʨلي، وال َ̋ ॽــاة. ॽɾَــا لأنَّ ال َɹ نــاً لِلْ

ـــʨْتِ حॽََّـــة، ǽـــا والِـــʙَةَ  َ̋ مَـــʧْ هِـــيَ Ǽَعْـــʙَ الـــʨِلادَةِ بʱَـــʨلٌ وȃَعْـــʙَ ال
لʧَʽʸِّ مʛʽاثʥَِ دائِʺاً. َɻ  الإلهِ، أنʗِْ تُ

THE LITTLE LITANY 
Deacon: Again and again, in peace, let us pray to 
the Lord. 
Choir: Lord, have mercy. 
 
Deacon: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy grace. 
Choir: Lord, have mercy. 
Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the saints: let us 
commend ourselves and each other, and all our life unto 
Christ our God. 
Choir: To Thee, O Lord. 
Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, and unto 
Thee do they ascribe glory: to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 
Choir: Amen. 

لامٍ إلى الʛَّبِّ نʢَْلʖُ.الʸʵاس َʁ Ǽِ ًاʹǽْاً وأʹǽْأ :  
  :   ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 

ــــا اللهُ الʵــــʸاس ǽ ــــاʻʤَْواحْف ʦْوارْحَــــ ʟْوَخَلِّــــ ʙْــــ ُ́ : أعُْ
.ʥَِɦ َ̋   بِِ̒عْ
  :   ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 

ُؔلॽَِّّةَ القʙَاسةِ، الʢاهʛَِةَ، الفائِقَـةَ الʸʵاس ʛِنا ال ْؗ  : Ǽعʙَ ذِ
ــةَ الʨʱَhلॽَّــةِ  َ̋ ʙَتʻَا والِــʙةَ الإلــهِ الʙائِ ʽʳَ̋ــʙة، سَــِّ̔ الʛََhكــاتِ ال
ــــʻا  ُ́ ــــʻا وȃَعْ َʁ ʶǽــــʧʽ، لʻِــــʨدِعْ أنْفُ ِّʙِــــعِ القॽʺَمَــــعَ ج ʦَȄَʛْمَــــ

ॽʶَ̋حِ الإله. لَّ حॽَاتʻِا لِلْ   Ǽَعْʹاً وَُؗ
  :  لǽ ʥَا رَب.الʦʱق 

:ʥــʺاواتِ  الؒــاه ʁَّ ــلُّ قُــʨّاتُ ال ُؗ ــॼِّحُ  َʁ ، ولَــʥَ لأنَّــه إǽّــاكَ تُ
ʙَ أيُّها الآبُ والإبʧُ والʛّوحُ القُـʙُسُ، الآنَ  ْr َ̋ يʛُْسِلʨنَ ال

 .ʧȄʛاهʙال ʛِْلى دهȂلَّ أوانٍ و  وؗ
 :  آمʧʽ.الʦʱق 

Holy is the Lord our God. (THRICE) 
Exalt ye the Lord our God, and worship at His 
footstool, for He is holy. 

 )ثلاثاً (هʻُا. بُّ إلالʨ  َّʛَ وسٌ هُ ʙّ قُ 

ــا، واسْـــ بَّ عــʨا الـــʛَّ فَ إرْ  ʻإله ُr ِوا لʙــ َ̋ ْʨ ِʡ ِقَ  ئ َʙ ،ِـــهॽَْم
 َّʛا قُ بَّ إلهَ لأنَّ الʻ ّʙ.ʨوسٌ ه  

THE TENTH EOTHINON EXAPOSTEILARION IN TONE TWO 
(**Upon that mount in Galilee**) 
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On the sea of Tiberias, * of old there went a 
fishing * Nathanael, Peter, and with them, 
another two with Thomas, * as well as 
Zebedee’s children; * and then, as Christ 
commanded, * upon the right, they cast their net 
* and drew out many fishes. * Then knowing 
Him, * Peter swiftly swam to Him. And He 
showed them * both bread and fish upon the 
coals * in this, His third appearance. 

 ʧِȄْʛَآخَـــ ʧِْ̔ ʻَ̡ائʽـــلَ، واثَْ̒ــ ــيْ زȃـــȐʙ، وʢȃُــʛُسَ ونَ إن ابَْ̒
 ʛِْأمǼ ʧِْيʚََّة. اللȄʛََhʡَ ِةʛَْ̔ َɹ Ǽُ في ʙِْ̔ َy وتʨما، ؗانʨا Ǽال
ــʚَبʨا  َr ــʧِ، ف َ̋ ǽْالأ ʖِانِــʳةَ فــي ال َؔ ॼَــ َّ̫ ʶــॽحِ، ألْقَــʨا ال َ̋ ال

ؔاً  َ̋ مَ إلॽــهِ ســاʴǼِاً.  سَــ َّʙسُ، تَقَــʛُــʢْǼُ ُفَــهʛََــا ع َّ̋ ʽʲؗــʛاً. فَلَ
ؔاً  َ̋ ـــʜاً وسَـــ ْhُخ ʦْـــا أراهُـــ ّ̋ ـــʙِِّ̔، ل َʁ ـــʘٌ لِلْ فَهَـــʚا ʣُهـــʨرٌ ثالِ

.ʛٍ ْ̋   على جَ
THE EXAPOSTEILARION OF THE AFTER-FEAST OF DORMITION IN TONE THREE 

 (**Thou Who as God adornest**) 
The band of Christ’s Apostles, * brought all 
together on the clouds, * duly and worthily buries 
* the blameless Mother of the Lord; * the Savior 
also is present * with countless legions of Angels. 

َ̋  لِ سُ رُ  Ȍُ هْ رَ  عَ َ̋ ɦَ اجْ  ʙِ قَ لَ  ɹُ لـى ، عَ ॽʶحال ـ ʁُّ ـلِ  ʖِ ال ي َؔ
 ُǽـــ َ̫ ِّॽ َمَّ أُ  ع َّʛـــى القَ لـــإ بِّ الـــ ْh ِʛ  ِǼ َـــا يʺ ُȘـــʽمِـــ ل َʧ  َʨ؛  قـــارال

ُ̋  ʹʨرِ في حُ  َ̋  ʧَ مِ  ʨاتٍ ȃْ رِ  عَ مَ  ʟِ لِّ ɻَ ال   .ةَؔ لائِ ال
AINOI (PRAISES) IN TONE ONE 

Let everything that hath breath, praise the Lord. 
Praise ye the Lord from the heavens: praise Him in 
the heights. To Thee, O God, is due our song. 

 َّʛِّحِ الـــॼـــ َʁ ُɦ ةٍ فلْ َ̋ ـــ َʁ ـــʧَ كُـــلُّ نَ بّ. سَـــʨʴِّॼا الـــʛَّبَّ مِ
 Șُʽيَل ʥَهُ في الأعالي، لأنه لʨʴِّॼَاواتِ، سʺ ʁَّ ال

  الॽʰʶɦَّحُ ǽا الله.
Praise ye Him, all His angels: praise ye Him, all His 
hosts. To Thee, O God, is due our song. 

ʴِّॼسَـــ ʛَِــائ ـــهِ، سَـــʨʴِّॼهُ ǽـــا سـ ِɦ َؔ ــعَ ملائِ ʨهُ ǽـــا جَʺॽـ
ॽʰحُ ǽا الله. ْʁ ɦَّ  قʨُّاتِهِ، لأنه لʥَ يلȘُʽ ال

For the Resurrection in Tone One 
1. This glory shall be to all His saints.  
We praise, O Christ, Thy saving Passion 
and glorify Thy Resurrection. 

1-  ʙُ ْr َ̋ ʛارِهِ.هʚا ال ʺॽعِ أبْ َr   ʨȞǽنُ لِ
.ʥََɦَامॽʀِ ʙُ ِrّ َ̋ لاصॽَِّةَ، ونُ َɻ ॼِّحُ آلامʥََ ال َʁ ॽʶَ̋حُ نُ   أيُّها ال

2. Praise God in His sanctuary: praise 
Him in the firmament of His power.    O Thou 
Who didst endure the Cross and abolish Death 
and didst rise again from the dead: give peace 
to our life, O Lord, for Thou only art almighty. 

تِهِ. -2 َّʨ ॽʶǽهِ، سʨʴِّॼهُ في فَلʥَِ قُ ِʙِّا اللهَ في قʨʴِّॼ  سَ
 ʧْتَ، وقـــامَ مِـــʨْـــ َ̋ ـــلʖَʽ وأʢَǼْـــلَ ال yَّ ـــلَ ال َ̋ َɦ ǽـــا مَـــʧْ احْ
، Ǽِʺــا أنَّــʥَ وَحْــʙَكَ  بــʧِʽ الأمْــʨاتِ، سَــلʦِّْ حॽَاتʻَــا ǽــا رَبُّ

   الاقʙِɦْار.كُلِّيُّ 
3. Praise Him for His mighty acts: praise Him 

according to His excellent greatness.   
O Thou Who didst despoil Hell and raise man again 
from the dead by Thy Resurrection, O Christ, make 
us worthy with pure hearts to praise and glorify Thee. 

ْ̡ــʛةَِ  -3 َؗ  ʛَــʽʤ ʙَرتَِــهِ، سَــʨʴِّॼهُ نَ سَــʨʴِّॼهُ علــى مقَْ
هِ. ِɦَ̋ ʤَ ʴـʦَॽ    عَ َr ॽʶَ̋حُ، ǽـا مَـʧْ سَـhَى ال أيُّها ال

ـــــا أنْ  لʻْــ ـــهِ، أهِّ ــــ ِɦَامॽʁِǼِ َـــان ـــــامَ الإنʶْــــ ــــʙاً، وأقــ مʽʰُـــ
ʙَكَ. ِrّ َ̋ Ǽِ ʥَقُلʨبٍ نॽʁََِّةٍ ونُ َɹ ِّॼ َʁ   نُ

4. Praise Him with the sound of the trumpet. Praise 
Him with the psaltery and harp.   

Glorifying Thy divine condescension, we praise 
Thee, O Christ, for Thou wast born of a Virgin yet 
wast not separated from the Father. Thou didst suffer 
as man and of Thine own free will endured the Cross, 
and Thou didst rise again from the tomb going forth 
as from a bridal chamber that Thou mightest save the 
world. O Lord, glory to Thee. 

ــارِ  -4 ʜْمــ ِ̋ ــــʧِ الʰــــʨق، سَــــʨʴِّॼهُ Ǽال ْɹ سَــــʨʴِّॼهُ بِلَ
ـʙيʧَ    ة.والقʲʽار  ِrّ َ̋ ʥَ مُ ُɹ ِّॼـ َʁ ʶـॽحُ إنّـا نُ َ̋ أيُّهـا ال

ʧْ وُلِــʙَ مِــʧَ العَــʚْراءِ، تʻَازُلَــʥَ اللائــǼ Șَــاǽ ،Ǚِــا مَــ
ʧِ الآبِ، وتَألʦََّ ؗإنʶْانٍ،  ْ́ لْ عʧَْ حُ ِy فَ ْ̒ ولʦَْ يَ
 ʝَِّْمʛالــ ʧَــ ــʘَ مِ ــلʨْʡ ʖَْعــاً، وانॼَْعَ yَّ ــلَ ال َ̋ َɦْواح
لِّــʟَ العــالǽ ،ʦََــا  َɻ ǽُ ْــي َؔ وارِداً ؗʺــا مِــʧْ خِــʙْرٍ، لِ

.ʥََل ʙُ ْr َ̋   رَبُّ ال
For the Dormition in Tone Four (**As one valiant**) 
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5. Praise Him with the timbrel and dance; praise 
Him with stringed instruments and organs.   

On thine honored Dormition now, * all the Heavens 
are jubilant, * and the hosts of Angels exceedingly 
rejoice, * as all the earth maketh merry, singing 
dirges to thee in joy, * Mother of the Lord of all, * O 
thou all-holy Virgin Maid, * who hast not known 
man, * who hast truly delivered all the race of fallen 
mankind from the sentence * passed on our 
forefathers long ago. 

ʸَ̋افِ، سَ  -5 hْلِ وال ʢالǼ ُهʨʴِّॼ ʨʴِّॼهُ سَ
ةُ   .Ǽالأوْتارِ وآلةِ الʛََّʢب َʁ ǽ ِّʙِلُ القʨʱَhُها الɦَّأي

ʺاءُ في رُقادِكِ  ّʁ ةً، تَفʛَْحُ ال َr Ȅفْ زʛِْتَع ʦَْي لʱال
ونَ،  ُّʛ َʁ ǽُ َنʨّ̔ ِؔ َ̋لائ ʙِʽʳَ̋، والأجʻْادُ ال ال
ॽʰحَ  ْʁ والأرضُ تَفʛَْحُ Ǽِأسʛِْها وهْيَ تʛَُتِّلُ لʥَِ تَ

 ِّ̔ َʁ ǽ ،ʜʽʻا أُمّاً لِ ْr ɦَّ ʛِ ال َ̫ ॼَال ʝَِْ̒ج ʗْ rَّ ُؔلِّ نَ ʙِ ال
.ȑّ ِّʙ َr  جَʺॽعاً مʧَِ القَʹاءِ ال

6. Praise Him upon the loud cymbals: praise Him 
upon the high-sounding cymbals. Let 
everything that hath breath praise the Lord.   

On thine honored Dormition now, * all the 
Heavens are jubilant, * and the hosts of Angels 
exceedingly rejoice, * as all the earth maketh 
merry, singing dirges to thee in joy, * Mother of 
the Lord of all, * O thou all-holy Virgin Maid, * 
who hast not known man, * who hast truly 
delivered all the race of fallen mankind from the 
sentence * passed on our forefathers long ago. 

6-  ُy ʺاتِ ال غََ̒ ʨʴِّॼهُ بِ yُ سَ Ǽِ ُهʨʴِّॼ ʨʻجِ ʨʻجِ، سَ
حِ الʛَّبّ. ِّॼ َʁ ُɦ ʺةٍَ فَلْ َʁ لُّؗ نَ ɦُها الʨʱَhلُ   الɦَّهلʽلِ،  أيَّ

ʺاءُ في  ّʁ ةً، تَفʛَْحُ ال َr Ȅفْ زʛِْتَع ʦَْي لʱةُ ال َʁ ǽ ِّʙِالق
ʳ َ̋ ونَ، رُقادِكِ ال ُّʛ َʁ ǽُ َنʨّ̔ ِؔ َ̋لائ ʙِʽ، والأجʻْادُ ال

ॽʰحَ  ْʁ والأرضُ تَفʛَْحُ Ǽِأسʛِْها وهْيَ تʛَُتِّلُ لʥَِ تَ
 ʛِ َ̫ ॼَال ʝَِْ̒ج ʗْ rَّ ُؔلِّ نَ ʙِِّ̔ ال َʁ ǽ ،ʜʽʻا أُمّاً لِ ْr ɦَّ ال

.ȑّ ِّʙ َr  جَʺॽعاً مʧَِ القَʹاءِ ال
7. Arise, O Lord, into Thy resting place: Thou and 
the ark which Thou hast sanctified. 
At the sovereign behest of God, * from the farthest 
ends of the earth * came the Chief Apostles to bury 
thee, O Maid; * and on beholding thee taken from the 
earth to the heights above, * they cried out to thee in 
joy * with the greeting of Gabriel: * Rejoice, O 
chariot * bearing all of the Godhead; O rejoice, thou 
who alone hast by thy childbirth * joined things of 
earth to the things on high. 

ʥَِɦ أنʗَ وتابʨتِ  -7 ǽ ْʦا رȃَِّي إلى راحَ قُ
.ʥَِس ʙْ مي الʛُّسُلِ، بʨَِحْ   قُ َّʙَإنَّ مُق ʧَِا مʨّhَيٍ، ه

ا رأوكِ مʛُْتॽَʁَِةً  ّ̋ عʨكِ. فَلَ ِr ْ́ ǽُ َْؔي الأقʢْارِ لِ
ʛورٍ:  ُʁ Ǽِ َلʽئʛِْةِ غَف َr مʧَِ الأرْضِ، نادوكِ بِلَهْ

 ʧَْا مǽ حيʛَْلِّهِ، إف ُؗ إفʛَْحي ǽا مʛَْكॼََةَ اللاهʨتِ 
وَحʙَْها لَقʙَْ قʛََنʗَْ بʨِِلادَتِها، الأرضʧَʽʽِ مَعَ 

.ʧʽȄʨِْالعُل 
8. The Lord hath sworn in truth unto David: He will 
not turn from it. 
Thou who gavest birth unto Life * art conveyed to 
immortal life * at thy bright and hallowed Dormition 
on this day; * thou art escorted by powers, 
principalities, angel hosts, * prophets’ and apostles’ 
choirs, * and indeed, all created things, * as thy holy 
Son * now with honor receiveth in His spotless hands 
thy blameless and divine soul, * O Virgin Mother, O 
Bride of God. 

ʙُرُ Ǽِهِ. -8  حَلَفَ الʛَبُّ لʙِاودَ حَقّاً ولا ǽغَْ

ــــʛوسَ اللهِ الأ  ــــʙْتِ عَـــ ـــ ــــʧْ وَلَ ـــ ــــا مَ ـــ ǽ ،لʨــــ مَّ الʱʰـــ
ॽــــاةِ  َɹ ــــʨَقʛَِّ إلــــى ال ُ̋ ــادِكِ ال ــــʗِ بʛُِقــ ɦَقَلْ ـــاةَ، انْ ॽـ َɹ ال
ــــلُ  ــــ سُـ ُّʛــلاكُ وال ــــ ـــ ــــʥِ الأَمْ ــــ ـــــفُّ Ǽِـ ــــ َɦ ْɹ ــــʙَةِ، تَ ــــ الʵالـِ
ــــا  ــ ــةِ. أمَّ لॽقــــ َɻ والʛئاســــــاتُ والأنॽʰْــــــاءُ وجَʺॽــــــعُ ال
ــا فــــي يǽْʙََــــهِ  ــــʖِ، فَقhَِلَهــ ْ̔ ــــʥِ الʯَȄʛَhــــةُ مِــــʧَ العَ ُʁ نَفْ

 ِʧَْ̔تʛَِاهʢال .ʥُِ̒اب 
THE TENTH EOTHINON DOXASTICON IN TONE SIX 

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit.  
 
 

ʙُ للآبِ والإبʧِ والʛوحِ  ْr َ̋  القʙَسِ.ال
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After Thy descent to Hades, O Christ, and 
Thy Resurrection from the dead, the Disciples 
sorrowed, as was fitting, grieving over Thy 
removal. They returned to their occupations 
and attended to their nets and their ships; but 
there was no fishing whatsoever. But Thou 
didst appear to them, and since Thou art Lord 
of all, Thou didst command them to cast the 
nets on the right side. And at once the word 
became deed and they caught much fish and 
found a strange meal prepared for them on the 
ground. And Thy Disciples at once partook 
thereof. And now, make us worthy with them 
to enjoy it mentally, O Lord, Lover of 
mankind. 

ʦِॽʴ، وॽʀِامʥَِɦَ مʧِْ بʧَِْ̔ الأمʨْاتِ،  َr ʙارِكَ إلى ال ِɹ Ǽَعʙَْ انْ
 ʥَِالʸِعلى انْف ʧَʽʰʯَɦ ْؔ حʜَِنَ الʱلامʚُʽ ؗʺا هʨَُ واجʖٌِ، مُ
 ʧَُـــف ʁُّ ʶــॽح. ورَجَعــʨا إلـــى صَــʻائِعِهʦِْ، وزاوَلــʨا ال َ̋ أيُّهــا ال

 َʥَّ̒ــ ِؔ ــةِ. ل َّॽِّل ُؔ Ǽ ʙٌْ̔ال ــʧْ صَــ ُؔ ǽَ ʦْاكَ، ولَــॼــ ِّ̫ ʣَهَــʛْتَ لَهُــʦْ  وال
، أَمَــʛْتَ أنْ يُلْقــʨا  ــلِّ ُؔ لِّــʟُ، وȃِʺــا أنَّــʥَ سَــʙُِّ̔ ال َɻ ُ̋ أيُّهــا ال
ــــʨْلُ  ــــʧ. ولِلʴْــــʧِʽ صــــارَ القَ َ̋ ǽْالأ ʖِانِــــʳال ʧَةَ مِــــ َؔ ॼَــــ َّ̫ ال
ʛʽʲاً، ووَجʙَوا عʷَـاءً غॼȄʛَـاً مُعَـʙّاً  َؗ ؔاً  َ̋ ʨȞا سَ َʁ فِعْلاً، ومَ

ــــهُ تلامʽــــ ْ̒ ʚُكَ فــــي ذلِــــʥَ علــــى الأَرْضِ، الــــȑʚ تʻَــــاوَلَ مِ
ــهِ عَقْلॽِّـــاً، أيُّهـــا  Ǽِ ʦَـ ɦَـــَ̒عَّ لʻْـــا مَعَهُـــʦْ أنْ نَ الʴـــʧʽ. فـــالآنَ أهِّ

.ʛ َ̫ ॼَال ُّʖ ِɹ ُ̋   الʛَّبُّ ال
Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.   Most blessed art thou, O Virgin 
Theotokos, for through Him that was incarnate 
of thee is Hades despoiled, Adam is recalled 
from the dead, the curse is made void, Eve is 
set free, death is slain, and we are endowed 
with life. Wherefore, in hymns of praise, we 
cry aloud: Blessed art Thou, O Christ our God, 
Who is thus well pleased, glory to Thee. 

ــلَّ أوانٍ وȂلــى دهــʛِ الــʙاهʧَȄʛ. آمــʧʽ.ا أَنــʗِ   لآنَ وؗ
لِّ الʛََhكاتِ، ǽا والʙَِةَ الإلَهِ العَـʚراء،  ُؗ هِيَ الفائِقَةُ عَلى 
ــʙِ مʻِــʥِ، وَآدَمَ  ِʁّ َr َɦ ُ̋ ʗَ̔ بʨِاسِــʢَةِ ال ِhسُــ ʙقَــ ʦَॽــʴ َr لأَنَّ ال
ــʨتَ  َ̋ ɦَقَــʗ، وال ــةَ Ǽــادَت، وَحَــʨّاءَ انعَ دُعِــيَ ثانॽَِــةً، واللَّعَ̒

ـॼِّحُ هـاتِفʧʽ: مॼُـارَكٌ أُ  َʁ مʗَʽ، وَنʧُʴَ قʙَ حʻʽʽَا. فَلِـʚَلʥَِ نُ
.ʥَل ʙُʳ َ̋ ، ال َّʛُا سʚَؔ ॽʶَ̋حُ إلَهʻُا، ǽا مʧَ هَ  أَنʗَ أَيُّها ال

THE GREAT DOXOLOGY IN TONE SIX 
Glory to Thee, who has shown us the Light. Glory 
to God in the highest, and on earth peace, good 
will among men. 

ĺِ ʙُ في العَلاءِ،  ْr َ̋ ʙُ لǽ ʥََا مʤُهʛَِ الʨʻر، ال ْr َ̋ ال
ʛّة. َʁ َ̋ لامُ، وفي الّ̒اسِ ال ʁَّ   وعلى الأرْضِ ال

We praise thee, we bless Thee, we worship Thee, we 
glorify Thee, we give thanks unto Thee for Thy great 
glory. 

 ِّॼــ َʁ ʥَ نॼُارِ نُ ُɹ َكʛُȞُــ ْ̫ ــʙُكَ، نَ ّrِ َ̋ ʙُ لَــʥَ نُ ُr ــ ْʁ ــʥَ، نَ ُؗ
ʙِك. ْr   مʧِْ أجلِ عʦِॽʤ جَلالِ مَ

O Lord, heavenly King, God the Father Almighty; O 
Lord, the only begotten Son, Jesus Christ; and the 
Holy Spirit. 

ـــــهُ، الآبُ  ، الإل ُّȑــــʺاو ـ ʁَّ ــــʥُ، ال لِـ َ̋ ــــʛَّبُّ ال أيُّهـــــا الـ
ـــلّ. أيُّهـــا الـــʛَّبُّ الإبْـــʧُ الʨَحʽـــǽ ،ʙُـــا الʹـــاȌُǼِ ال ُؔ

ॽʶَ̋حِ، وȄا أيُّها الʛّوحُ القʙُُس.   ʨʶǽَعُ ال
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 
that takest away the sin of the world, have mercy 
on us, thou that takest away the sins of the world. 

لَ اللهِ ǽا ابʧَ الآبِ، ǽا رافِعَ أيُّها الʛَّبُّ الإلهُ  َ̋ ، ǽا حَ
.ʦَا العالǽاʢَا رافِعَ خǽ ،اʻ ْ̋   خʯʽʢةِ العالʦَِ ارْحَ

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 
hand of the Father, and have mercy on us. 

ʻا. ْ̋ ʛُّعʻَا أيُّها الʳالʝُِ عʧِʽʺǽ ʧَْ الآبِ وارْحَ َ́   تَقhَّلْ تَ
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, O 
Jesus Christ, to the Glory of God the Father. Amen. 

ــʗَ وَحْــʙَكَ الــʛَّبُّ  وسٌ، أنْ ُّʙــ ــʙَكَ قُ ــʗَ وَحْ ــʥَ أنْ لأنَّ
 .ʧʽاللهِ الآبِ، آم ʙِ ْr ॽʶَ̋حُ، في مَ   ʨʶǽَعُ ال

Every day will I bless Thee, and I will 
praise Thy Name forever; yea, forever 
and ever. 

.ʙَالأب ʙَِلى أبȂو ،ʙَِإلى الأب ʥَ َ̋ ʥَ، وأُسॼَِّحُ اسْ لِّ يʨَمٍ أǼُارُِؗ ُؗ   في 

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day 
without sin. 

فȎََ في هʚا الʨَ̔مِ Ǽِغʛِ̔ خʯʽʢَةٍ. ْɹ لʻْا ǽا رَبُّ أنْ نُ   أهِّ
Blessed art Thou, O Lord God of our Fathers, and 
praised and glorified be Thy Name forever. Amen. 

ـॼ  ʙٌارَكٌ أنǽ ʗَْا رَبُّ إلـهَ مُ  rَّ َ̋ ـॼَّحٌ ومُ َʁ آǼائʻِـا، وَمُ
.ʧʽآم ،ʙِإلى الأب ʥَُ̋   اسْ
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Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we do 
put our hope in thee. 

 ɦَُ̋ ǽ ʧُْؔا رَبُّ رَحْ َɦ لِ اتِّؔالʻِا عَلʥॽ.لِ ْ̡ ِ̋ َؗ   ʥَ علʻَْ̔ا، 
Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy statutes. 
(Thrice)  

ʻي حُقʨقʥَ. (ثلاثاً) ْ̋   مॼُارَكٌ أنǽ ʗَْا رَبُّ عَلِّ
Lord, Thou hast been our refuge in all generations. I 
said: Be merciful unto me; heal my soul, for I have 
sinned against Thee. 

ـــʗَ لʻـــا فـــي جʽـــلٍ وجʽـــلٍ، أنـــا  ْ̒ ُؗ ǽـــا رَبُّ مَلʳْـــأً 
 ʙــي قــʻَّــي لأنʶــي واشْــفِ نَفʻ ْ̋ قلْــǽ ʗُــا رَبُّ ارْحَ

.ʥॽإل ʗُʯْʢَِخ  
Lord, I have fled unto Thee: teach me to do Thy will, 
for Thou art my God. 

ـلَ  َ̋ ʻـي أنْ أعْ ْ̋ رضـاكَ، ǽا رَبُّ إلʥَॽ لʳأتُ فَعَلِّ
  لأنʥََّ أنʗَ هʨَُ إلهي.

For with Thee is the fountain of life; in Thy 
light shall we see light. 

لʥَِ عʧَْ̔ الॽʴاةِ، وʨʻȃِرِكَ نعايʧُ الʨʻر. َhِق ʧِْلأنَّ م  
O continue Thy lovingkindness unto them that know 
Thee.  
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have mercy 
on us. (Thrice) 

.ʥََنʨفʛِعǽ ʧيʚعلى ال ʥََɦ َ̋ Ȍْ رَحْ ُʁ Ǽفا 

قُـــــʙّوسٌ اللهُ، قُـــــʙّوسٌ القـــــȑّʨ، قُـــــʙّوسٌ الـــــȑʚ لا 
ʻا. (ثلاثاً) ْ̋   ʨʺǽتُ ارحَ

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit. 

ʙُ لِلآبِ والإبʧِ والʛّوحِ القʙُُسِ. ْr َ̋   ال
Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. .ʧʽآم ،ʧَȄʛِاهʙال ʛِْلى دَهȂلَّ أوانٍ و   الآنَ وُؗ
Holy Immortal, have mercy on us. .اʻ ْ̋   قʙُّوسٌ الȑʚ لا ʨʺǽَتُ ارحَ
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 
have mercy on us. 

ʻا.قʙُّوسٌ اللهُ، قʙُّوسٌ القȑّʨَ، قʙُّوسٌ ال ْ̋  ȑʚ لا ʨʺǽَتُ ارْحَ

TROPARION IN TONE EIGHT  
Having risen from the tomb, and having burst the 
bonds of Hades, Thou didst loose the condemnation 
of Death, O Lord, releasing all mankind from the 
snares of the enemy. Having manifested Thyself to 
Thine Apostles, Thou didst send them forth to 
proclaim Thee; and through them Thou hast granted 
Thy peace unto the civilized world, O Thou Who 
alone art plenteous in mercy. 

ــʛِ، وقʢََّعْــʗَ رȃِاʡــاتِ  ْh ــǽ ʗَــا رَبُّ مِــʧَ القَ ْ̋ إذْ قُ
ـʨْتِ، َ̋ ʦॽʴ، غَلʗَْhَ حʨُؔمَـةَ ال َr ُؔـلَّ  ال وأنْقَـʚْتَ ال

 ʥَِسُــلʛُِل ʥَتَ ذاتَــʛْهَــʣْــا أ ّ̋ مِــʧْ فʵِــاخِ العَــʙوّ، ول
 ʥََسَــــلام ʦْبِهِــــ ʗَــــ ْɹ ــــʛازةِ، ومََ̒ ِؔ ɦَهʦُْ إلــــى ال أَرْسَــــلْ

ةِ وَحʙَْك. َ̋ ʨȞنَةِ ǽا جȄʜَلَ الʛَّحْ ْʁ َ̋   لِلْ
These texts have been prepared by the Department of Liturgics of the Antiochian Archdiocese 

Portions of the Archdiocesan Service Texts include texts from The Menaion, The Great Horologion, The 
Pentecostarion, The Octoechos, and The Psalter of the Seventy, which are Copyright © Holy Transfiguration 
Monastery, Brookline, Massachusetts, and are used with permission. All rights reserved. These works may 
not be further reproduced, beyond printing out a single copy for personal non-commercial use, without the 
prior written authorization of Holy Transfiguration Monastery. 

 


